OptiChamber Diamond

Anti-static valved holding chamber

Single patient use
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OptiChamber Diamond anti-static valved holding chamber

ENGLISH

This device can be used right out of the package. Prior to use, read these instructions
and those supplied with the pMDI. Always follow your physician's instructions.

Instructions for use

Remove caps from both the pMDI and mouthpiece.

Prior to use examine the device for damage and missing parts. Remove

any foreign objects or debris from device and optional mask. Do not

use device if parts are damaged or missing. Contact Philips Respironics customer
service if you have any questions or you need to replace OptiChamber Diamond.

When using OptiChamber Diamond with LiteTouch mask, place the mask onto the
mouthpiece end and gently twist until it fits securely.

Insert the pMDI securely into the flexible opening of the end cap (adapter) then
shake according to the pMDI instructions.

Place lips around the mouthpiece to form a tight seal. Exhale. Inmediately actuate the
pMDI once and begin to inhale slowly. Slow your inhalation if the inhalation flow alert
sound is heard. Hold your breath for up to 8 seconds or as directed by your
healthcare professional.

If using a mask, press and hold the mask against the face to create a seal. Actuate
pMDI and maintain the seal for 5-6 breaths. If additional doses have been prescribed
by your physician, repeat the above instructions as needed.

Do not cover the exhaust valve during use. (6A)

Do not block the inhalation high flow alert during use. (6B)

Kotak penyimpanan berkatup (valved holding chamber) anti-statis OptiChamber
Diamond

BAHASA INDONESIA

Alat ini dapat langsung digunakan setelah dikeluarkan dari kemasan. Sebelum digunakan,
baca petunjuk ini terlebih dahulu serta petunjuk yang disediakan bersama dengan pMDI.
Pastikan untuk senantiasa mengikuti petunjuk dokter Anda.

Petunjuk penggunaan

Lepaskan tutup pMDI dan bagian mulut.

Sebelum digunakan periksa adanya kerusakan dan bagian yang hilang pada alat. Buang
setiap benda asing atau sisa dari alat dan masker opsional. Jangan gunakan alat jika ada
bagian yang rusak atau hilang. Hubungi layanan pelanggan Philips Respironics jika Anda
memiliki pertanyaan atau jika Anda perlu mengganti OptiChamber Diamond.

Saat menggunakan OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch, tempatkan
masker ke dalam bagian mulut dan dengan lembut putar sampai masuk dengan kokoh.

Masukkan pMDI dengan kokoh ke dalam bukaan fleksibel bagian ujung tutup
(adaptor) lalu goyangkan sesuai dengan petunjuk pMDI.

Tempatkan bibir di sekeliling bagian mulut untuk menutup rapat-rapat bagian mulut.
Hembuskan nafas. Segera jalankan pMDI sekali dan mulai menarik nafas dengan

perlahan. Lambatkan nafas Anda jika suara peringatan aliran inhalasi terdengar. Tahan
nafas Anda hingga 8 detik atau sesuai arahan profesional perawatan kesehatan Anda.

Jika menggunakan masker, tekan dan tahan masker ke arah wajah untuk menciptakan
penutup. Jalankan pMDI dan pertahankan keadaan tertutup rapat tersebut selama

5 sampai 6 kali bernafas. Jika dosis tambahan diresepkan oleh dokter Anda, ulangi
petunjuk di atas sesuai kebutuhan.

Jangan menutup katup pembuangan selama penggunaan. (6A)

Jangan menghalangi peringatan aliran tinggi inhalasi selama penggunaan. (6B)

OptiChamber Diamond - Antistaticky inhalacni nastavec s ventilem
CESKY  Névod k pouziti

Toto zafizenf Ize pouzit okamZité po jeho vyjmutf z obalu. Pfed pouzitim si prectéte tyto
pokyny a pokyny prilozené k tlakovému ddvkovacimu inhaldtoru.Vzdy se fidte pokyny
svého Iékare.

Sejméte kryty z tlakového davkovaciho inhaldtoru a z ndustku.

Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte, zda neni poskozeno a zda nechybf jeho soucdsti.
Odstrarite ze zafizeni a z doplikové masky jakékoli cizl predméty nebo nedistoty.
Nepouzivejte zafizeni s poskozenymi nebo chybéjicimi soucdstmi. Jestlize mdte jakékoli
dotazy nebo pokud potrebujete vyménit zarizeni OptiChamber Diamond za nové,
kontaktujte sluzby zékaznikim spole¢nosti Philips Respironics.

Kdyz pouzivate zarizeni OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, nasadte
masku na ndustek a opatrné ji otdcejte, dokud nenf bezpecné pripojena.

Zasurite tlakovy dévkovaci inhalator pevné do otvoru pruzného koncového
krytu (adaptéru) a pak jim zatreste podle pokyn( pro pouZit tlakového
ddvkovaciho inhaldtoru.

Obemknéte ndustek pevné rty.Vydechnéte. Okamzité jednou stlacte tlakovy dévkovacl
inhaldtor a za¢néte pomalu vdechovat. Jestlize uslySite vystrahu upozortiujici na prlis
rychly pritok vzduchu pri vdechovanf, zpomalte vdechovéni. Zadrzte dech na dobu

az 8 sekund nebo na dobu doporucenou vasim Iékarem.

Jestlize pouzivite masku, pitisknéte si ji k obliceji a pridrzujte tak, aby

dobre tésnila. Stlacte tlakovy ddvkovaci ventildtor; drzte masku tak, aby dobre tésnila, a
provedte 5-6 nddecht a vydecht. Pokud vdm |ékar predepsal dodatecné ddvky,
opakujte podle potreby vySe uvedené kroky.

Béhem pouzit nezakryvejte vystupnf ventil. (6A)

Béhem pouzitl neblokujte vystrahu upozormiujici na piilis rychly pritok vzduchu pfi
vdechovant. (6B)

OptiChamber Diamond antistatisk holdekammer med ventil

DANSK  Brugsanvisning

Denne anordning kan tages i brug umiddelbart efter udpakning. Laes bade disse
anvisninger og anvisningerne for den trykdrevne, dosismalte autohalere (pMDI,
Pressurized Metered Dose Inhaler) inden brug, Felg altid din laeges anvisninger.

Fjern hatterne bade pa pMDI'en og mundstykket.

Efterse anordningen for beskadigelse og manglende dele fer brug. Fiern
fremmedlegemer eller snavs fra anordningen og den valgfrie maske. Brug ikke
anordningen, hvis der er beskadigede eller manglende dele. Henvend dig til Philips
Respironics kundeservice, hvis du har nogen spargsmadl eller har behov for at udskifte
OptiChamber Diamond.

Nar du bruger OptiChamber Diamond med en LiteTouch maske, sa placer
masken pa mundstykkets ende og drej forsigtigt, indtil den sidder godt fast.

Saet pMDl'en godt ind i den fleksible abning pa endehatten (adapteren), og s ryst
hele samlingen iht. pMDI anvisningerne.

Put leberne omkring mundstykket, og hold dem teet. And ud. Udles omgaende
pMDl-inhalatoren, og begynd langsomt at ande indad. And langsommere ind,
hvis inhaleringsflowalarmen heres. Hold vejret i indtil 8 sekunder eller iht. din
leges anvisninger:

Hvis du bruger maske, sa hold masken tet og fast op imod ansigtet,

sa den er teet. Udlgs pMDl-inhalatoren og oprethold teetheden i 5-6 andedrag.

Huvis yderligere doser er blevet ordineret af din leege, s gentag ovenstaende procedure
efter behow.

Dak ikke udandingsventilen, mens du bruger anordningen. (6A)

Bloker ikke for inhaleringsflowalarmen under brug. (6B)

OptiChamber Diamond nicht-elektrostatische Vorschaltkammer mit Ventil

DEUTSCH  Gebrauchsanleitung

Dieses Gerdt ist direkt aus der Verpackung heraus einsatzbereit. Vor Gebrauch diese
Gebrauchsanleitung und die Anleitungen fiir das Dosieraerosol durchlesen. Stets den
Anordnungen des Arztes folgen.

Die Schutzkappen von Dosieraerosol und Mundsttick abnehmen.

Das Gerit vor Gebrauch auf mogliche Schaden und fehlende Teile untersuchen.
Fremdkérper oder Schmutz von dem Gerdt und der wahlweise verwendbaren Maske
entfernen. Bei fehlenden oder beschddigten Teilen das Gerdt nicht verwenden. Bei
Fragen oder zur Anforderung von Ersatz fiir die OptiChamber Diamond bitte Kontakt
zum Philips Respironics-Kundendienst aufnehmen.

Wenn die OptiChamber Diamond mit der LiteTouch-Maske benutzt werden soll, die
Maske auf das Mundstlickende setzen und vorsichtig drehen, bis sie fest einsitzt.

Das mit Treibgas betriebene Dosieraerosol in die flexible Offnung der Abschlusskappe
(Verbindungsstiick) stecken und dann gemdf3 der Anleitung schiitteln.

Das Mundsttick mit den Lippen fest umschlieBen. Ausatmen. Das Dosieraerosol sofort
einmal aktivieren und anfangen, langsam einzuatmen. Wenn ein Warnsignal ertont, die
Atmung verlangsamen. Den Atem bis zu 8 Sekunden oder gemél3 den Anweisungen
des Arztes/Therapeuten halten.

Bei Verwendung einer Maske sollte diese fest gegen das Gesicht gehalten werden, um
eine gute Abdichtung zu erhalten. Das Dosieraerosol aktivieren und die Maske 5 bis 6
Atemzlge lang dicht andriicken.Wenn der Arzt mehr als einen Spriihstof3 verschrieben
hat, die oben beschriebenen Schritte nach Bedarf wiederholen. (6A)

Wahrend des Gebrauchs das Ausatemventil nicht verdecken. (6B)

Die Offnung fiir das ,High-Flow"-Warnsignal wihrend des Gebrauchs

nicht blockieren. (6C)

Camara de retencion antiestatica con valvula OptiChamber Diamond

ESPANOL

Este dispositivo puede usarse tal como se encuentra después de desempacarlo. Antes
de usarlo, lea estas instrucciones y las proporcionadas con el pMDI. Cumpla siempre
las instrucciones de sus médicos.

Instrucciones para el uso

Saque las tapas del pMDlI y de la boquilla.

Antes de usar el dispositivo examinelo buscando piezas dafadas o faltantes. Retire
del dispositivo y la mascarilla optativa cualquier objeto extrafio o basura presente.
No use el dispositivo si hay piezas dafiadas o que falten. Si tiene preguntas o necesita
reemplazar la OptiChamber Diamond, llame al servicio de ayuda al cliente de

Philips Respironics.

Cuando use la OptiChamber Diamond con la mascarilla Lite Touch, coloque la
mascarilla sobre el extremo de la boquilla y tuerza suavemente hasta que quede
bien asegurada.

Inserte bien el pMDI en la abertura flexible de la tapa trasera (adaptador) y luego
sacuda el conjunto siguiendo las instrucciones para el pMDI.

Coloque los labios formando un buen sello alrededor de la boquilla. Exhale.
Inmediatamente oprima el pMDI una vez y empiece a inhalar lentamente. Si suena
la alarma del flujo de inhalacién, inhale mds lentamente. Aguante el aliento hasta

8 segundos o como le haya indicado su profesional de salud.

Si usa una mascarilla, presiénela y reténgala contra la cara para formar un sello. Oprima
el pMDI y mantenga el sello durante 5 a 6 respiraciones. Si su médico le ha recetado
dosis adicionales repita las instrucciones anteriores segun las necesite.

No cubra la vélvula de ventilacién durante el uso. (6A)

No bloquee la alarma de flujo de inhalacién elevada durante el uso. (6B)

AvTioTatikég Bakapog ouykpamong pe Barpida OptiChamber Diamond
EAAHNIKA  Odnyieg xpnong

H ouokeur) aut propei va ypnotporionei apécwg poAig ammoouokeuaoBel. Mptv
amd T yprion, diaBdoTe auTég Tig odnyieg kabwg Kkat Tig odnyieg TTou TTapgexovTat
pe To pMDI. Na mpeite mavroTe Tig odnyieg Tou laTpou oag.

Adalpéote Ta mwpara ano To pMDI kal améd To emoToplo.

[Mptv amd T xprjon eE€TACTE TN CUCKEUN Yla TUXOV {nuid kat e§aptpara mou
TUXOV AeiTTouv. AdalpeoTe KABE EEVO QVTIKEILEVO 1) UTTOAELUUA artd T CUCKEUT)
Kal TNV TIPOALPETIKY pdoka. Mn XenOIHOTIOLEITE T CUOKEUT) €AV EXEL
KareoTpappéva egapmpara 1y eav mg Asimouv e€apmpara. Emkowvwvrote pe
To Tunpa EEurmpémong Mehatdov g Philips Respironics eav €xeTe epwToElg T
xpetaleote va avrikatraotroete v OptiChamber Diamond.

Orav xpnotuoroteite To OptiChamber Diamond pe ™ pdoka LiteTouch,
TOTTOBETNOTE TN PACKA EVTOG TOU AKPOU ETTIOTOMIOU KAl TTEPIOTPEPTE TNV amaid
£wg OTOU TIPOCAPHOOTEL AOPANWG.

Eloayete aodparig To pMDI evTdg Tou €UKAUTTOU AvolyHaTog Tou akpaiou
TIWHATOG (TTPOCAPHOYEQ) KAl KATOTTY AvakIvViiOTE TO OUHbwvaA pe TIG 0dnyieg
Tou pMDIL.

BaAte Ta xeiAn oag yUpw amoé To ETMOTOUIO Yia va KAeloTel odiyTd. ExrvevoTe.
EvepyomomoTe apéowg To pMDI kat apxioTe va €loTVEETE otyd otyd.
EmBpaduveTe TNV €l0TIVOT) 0AG £4v AKOUOETE TOV TXO OUVAYEPHOU POT|G ELOTIVOT|G.
Kpatote Tv avarmvor) oag €wg 8 SeutepdAetTTa 1) oUHdWVaA HE TIG 0ONYIEG TTOU
0ag £BWOE O UYEIOVOWIKOG 0Ag TIApOXEAG.

Eav xpnotporoleite pia paoka, meEOTe Kal KPATHOTE TIATNEVN T HAoKa OTO
TPOowWTd 0ag yla va kheioet epunTikd. Evepyoromote To pMDI kat SiatmprioTe To
EPUNTIKO KAelolo yia 5-6 avarvoeg. Edv ouvtayoypadriBnkay SUPTTANPWHATIKEG
ObOELG aTTd ToV 1aTPod 0ag, EMAVAAApBAVETE TIG AVWTEPW odnyieg OTTwG
xpelagerat.

Mnv kahUrTeTe ™ BaABida e&atpiong kata T xprion. (6A)

Mnv KaAUTITETE TO ouvayeppod E1OTIVOTG UPNANG pong katd T xpron. (6B)

Chambre d’inhalation a valve antistatique OptiChamber Diamond

FRANCAIS Mode d’emploi

Ce dispositif peut étre utilisé tel quel une fois sorti de son emballage. Avant toute
utilisation, lisez attentivement ce mode d’'emploi et celui de l'inhalateur pMDI. Suivez
toujours les indications de votre médecin.

Retirez le capuchon protecteur du pMDI et de 'embout buccal.

Avant de vous servir de ce dispositif, inspectez-le pour vous assurer qu'il n'est pas
endommagé et qu'aucune piéce ne manque. Retirez tous corps étrangers ou débris
du dispositif et du masque en option. N'utilisez pas le dispositif si des pieces sont
endommagées ou manquantes. Prenez contact avec le service clientéle de Philips
Respironics en cas de questions ou si vous avez besoin de remplacer le dispositif
OptiChamber Diamond.

Lorsque vous utilisez le dispositif OptiChamber Diamond conjointement avec le
masque LifeTouch, placez le masque sur 'extrémité de 'embout buccal et faites-le
tourner doucement jusqu'a ce qu'il soit bien en place.

Insérez solidement l'inhalateur pMDI dans I'ouverture flexible de I'obturateur
(adaptateur) et secouez ensuite conformément au mode d'emploi du pMDI.

Placez les lévres autour de 'embout buccal afin de couvrir toute 'ouverture de facon
étanche. Expirez. Actionnez immédiatement I'inhalateur pMDI une fois et commencez
a inhaler lentement. Ralentissez votre inhalation si la tonalité d'alerte relative au débit
d'inhalation se fait entendre. Retenez votre souffle pendant un maximum de 8
secondes ou selon la durée que vous conseillera votre professionnel de santé.

Si vous utilisez un masque, appuyez sur celui-ci et maintenez-le pressé contre le visage
pour rendre le contact étanche. Actionnez l'inhalateur pMDI et maintenez le contact
étanche durant 5 & 6 respirations. Si votre médecin a prescrit des doses additionnelles,
recommencez la procédure décrite ci-dessus autant de fois que cela est nécessaire.
Ne couvrez pas la valve d'échappement pendant 'emploi. (6A)

Ne bloquez pas l'alerte de débit d'inhalation élevé pendant I'emploi. (6B)

OptiChamber Diamond antistaticka komora za pohranu s ventilom

HRVATSKI  Upute za upotrebu

Ovaj se uredaj moze koristiti izravno iz pakiranja. Prije upotrebe procitajte ove upute
kao i upute dostavljene s inhalatorom pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI). Uvijek
se pridrzavajte uputa svog lije¢nika.

Odstranite kapice i s inhalatora pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI)
i's nastavka za usta.

Prije upotrebe provjerite da uredaj nema ostecenja ili dijelova koji nedostaju.
Odstranite sve strane predmete ili krhotine s uredaja i opcionalne maske. Ne koristite
uredaj ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju. Kontaktirajte korisnicku sluzbu Philips
Respironics-a ukoliko imate pitanja ili trebate zamijeniti OptiChamber Diamond.

Kad koristite OptiChamber Diamond s LiteTouch maskom, stavite masku na
nastavak za usta i blago uvijajte dok ne sjedne sigurno na svoje mjesto.

Umetnite inhalator pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI) tako da je sigurno
ucvrséen u fleksibilni otvor (adapter) na krajnjoj kapici a zatim protresite prema
uputama za inhalator pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI).

Stavite ushice oko nastavka za usne i uvjerite se da dobro prijanjaju. lzdahnite.
Odmah pritisnite jednom da biste pokrenuli inhalator pod tlakom s mjerenim dozama
(pMD) i pocnite polagano udisati. Ukoliko se ¢uje alarm protoka inhalacije, usporite
svoje udisanje. Drzite dah do 8 sekundi ili prema uputama vaseg struc¢njaka
zdravstvene njege.

Ukoliko koristite masku, pritisnite i drzite masku na licu kako bi dobro prionula.
Aktivirajte pMDI i odrZavajte prianjanje 5-6 udisaja. Ukoliko vam je lije¢nik propisao
dodatne doze, ponovite po potrebi gore opisane upute.

Nemojte pokriti ispusni ventil tijekom upotrebe. (6A)

Tijekom upotrebe nemojte blokirati upozorenje za visoki inhalacijski protok. (6B)

Erogatore a valvola antistatica OptiChamber Diamond

ITALIANO

Questo dispositivo € pronto all'uso. Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni
allegate e quelle fornite con il pMDI. Seguire sempre le istruzioni del medico curante.

Istruzioni per l'uso

Togliere i cappucci dal pMDI e dal boccaglio.

Prima dell'uso verificare che il dispositivo non presenti danni o parti mancanti.
Rimuovere qualsiasi oggetto estraneo o residui dal dispositivo e dalla maschera
facoltativa. Non utilizzare il dispositivo in caso vi siano parti danneggiate o mancanti.
Rivolgersi al Servizio Clienti di Philips Respironics per eventuali domande e per
I'eventuale sostituzione del dispositivo OptiChamber Diamond.

Quando si usa OptiChamber Diamond con la maschera LiteTouch, fissare la
maschera sull'estremita del boccaglio e girare delicatamente fino a quando non
si blocca in posizione.

Inserire il pMDI saldamente nell'apertura flessibile della copertura finale (adattatore)
quindi agitare secondo le istruzioni del pMDI.

Mettere le labbra attorno al boccaglio e stringerle. Espirare. Attivare immediatamente
il pMDI una volta ed iniziare ad inspirare lentamente. Se l'allarme del flusso di
inalazione si attiva, rallentare I'inalazione. Trattenere il respiro per un massimo

di 8 secondi o come raccomandato dal medico.

Se si usa la maschera, premerla e tenerla premuta contro il viso per creare una tenuta
stagna. Attivare il pMDI e mantenere la tenuta stagna per 5-6 respiri. Se il medico ha
prescritto ulteriori dosi, ripetere le istruzioni come occorre.

Durante ['uso, non coprire la valvola di sfiato. (6A)

Durante l'uso, non bloccare I'allarme di flusso elevato di inalazione. (6B)

OptiChamber Diamond antistatiska krajtelpa ar varstu

LATVISKI

So ierici var lietot talit péc iznemsanas no iepakojuma. Pirms lietosanas izlasiet $o un
art pMDI (fiksétu devu spiediena inhalatora) iericei pievienoto instrukciju. Vienmér
sekojiet arsta noradijumiem.

Lietosanas instrukcija

Nonemiet vacinus no pMDI un mutes uzgala.

Pirms ierices lietosanas parbaudiet, vai nav kadu bojajumu vai iztrikstosu dalu.
Aizvaciet visus sveskermenus vai gruzus no ierices un izvéles maskas. Nelietojiet ierici,
ja tas dalas ir bojatas vai iztrikst. Ja jums ir kadi jautajumi vai nepiecieSams nomainit
OptiChamber Diamond, sazinieties ar Philips Respironics klientu atbalstu.

Lietojot OptiChamber Diamond ar LiteTouch masku, uzlieciet masku uz mutes uzgala
un viegli groziet, lidz ta ir stingri piestiprinata.

Stingri iespraudiet pMDI lokanaja gala vacina atveré (adaptera) un péc tam sakratiet,

ka noradits pMDI instrukcija.

Ar lapam aptveriet mutes uzgali, lai izveidotu ciesu blivéjumu. Izelpojiet. Nekavéjoties
vienu reizi darbiniet pMDI un saciet Iénam ieelpot. Ja atskan ieelpas plismas
bridinajuma signals, paléniniet ieelposanu. Aizturiet elpu idz 8 sekundém vai ka
noradijis jlsu veselibas apripes profesionalis.

Lietojot masku, piespiediet un turiet masku pie sejas, lai izveidotu blivéjumu. Darbiniet
pMDl ierici un saglabajiet blivejumu 5-6 ieelpas. Ja arsts jums izrakstijis papildu devas,
atkartojiet iepriekSminétos noradijumus péc nepiecieSamibas.

Lietosanas laika neaizklajiet izplides varstu. (6A)

Lietosanas laika nenosprostojiet atras plismas bridinajuma sensoru. (6B)

OptiChamber Diamond antisztatikus, szelepes tartokamra

MAGYAR Hasznalati utasitas

Ez az eszkdz a csomagbdl kivéve azonnal felhaszndlhatd. Haszndlat elétt olvassa el
ezeket az utasitdsokat, illetve a pMDI-vel kapottakat is. Mindig kdvesse az orvos
utasftasait.

Vegye le a kupakokat mind a pMDI-rél, mind a szdjrészrél.

Haszndlat elétt vizsgdlja meg az eszkézt, hogy nem sériilt-e, és nem hidnyoznak-e
alkatrészek.Vegyen ki minden idegen tdrgyat vagy szennyezést az eszkdzbdl és az
opcionalis maszkbdl. Ne haszndlja az eszkozt, ha alkatrészek sériiltek vagy hidnyoznak.
Lépjen kapcsolatba a Philips Respironics tgyfélszolgalatdval, ha kérdései vannak, vagy
ha ki kell cserélnie az OptiChamber Diamond eszkozt.

Ha a LiteTouch maszkkal haszndlja az OptiChamber Diamond eszkézt, helyezze a
maszkot a szdjrészre, és Svatosan forgassa el, amig szorosan nem illeszkedik.

Helyezze be a pMDI-t szorosan a zdrdkupak (adapter) végén Iévé rugalmas nyilasba,
majd rdzza meg a pMDI utasftdsai szerint.

Helyezze ajkait a szdjrészre Ugy, hogy szorosan befogja azt. Lélegezzen ki. Azonnal
mikodtesse a pMDI-t egyszer, és kezdjen lassan belélegezni. Lassitsa a belégzést, ha a
belégzésdramlds-riasztds hallhatd. Tartsa vissza [élegzetét maximum 8 mésodpercig,
vagy ahogy az orvos utasftotta.

Ha maszkot hasznal, nyomja a maszkot az arcdhoz és tartsa ott szorosan lezdrva.
Mikodtesse a pMDI-t és tartsa fenn a lezdrdst 5-6 Iélegzetvételen keresztil. Ha az
orvosa tovabbi doézisokat irt eld, ismételje meg a fenti utasitdsokat szlikség szerint.
Ne fedje le a szelep kimenetét haszndlat alatt. (6A)

Ne akaddlyozza meg az erés belégzésaramldsi riasztast haszndlat alatt. (6B)

OptiChamber Diamond antistatische voorzetkamer met klep

NEDERLANDS  gebruiksaanwijzing

Dit toestel kan zo uit de verpakking worden gebruikt. Lees védr gebruik deze
gebruiksaanwijzing en de bij de pMDI geleverde instructies.Volg altijd de aanwijzingen
van uw arts.

Neem de dop van de pMDI en het mondstuk.

Controleer het toestel védr gebruik op beschadiging en ontbrekende onderdelen.
Verwijder eventuele vreemde voorwerpen of rommel uit het toestel en het optionele
masker. Gebruik het toestel niet als onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Neem
contact op met de klantenservice van Philips Respironics als u vragen heeft of als u
de OptiChamber Diamond moet vervangen.

Wanneer u de OptiChamber Diamond met LiteTouch masker gebruikt, het masker
op het mondstuk plaatsen en voorzichtig draaien totdat het goed vastzit.

Steek de pMDI stevig in de flexibele opening van de eindkap (adapter) en schud
hem dan volgens de instructies van de pMDI.

Plaats uw lippen om het mondstuk zodat een goede afsluiting ontstaat. Adem uit.
Activeer de pMDI onmiddellijk eenmaal en begin langzaam in te ademen. Adem
langzamer als de waarschuwingstoon voor ademflow klinkt. Houd uw adem maximaal
8 seconden in, of zo lang als uw gezondheidszorger aangeeft.

Als u een masker gebruikt, het masker tegen uw gezicht gedrukt houden zodat een
goede afsluiting ontstaat. De pMDI activeren en de afsluiting gedurende 5 a 6
inademingen handhaven. Als er meer doses zijn voorgeschreven door uw arts, de
bovenstaande instructies herhalen wanneer nodig.

De uitlaatklep tijdens gebruik niet bedekken. (6A)

Het alarm voor hoge ademflow tijdens gebruik niet blokkeren. (6B)

OptiChamber Diamond antistatisk inhalasjonskammer med ventil

NORSK  Bruksanvisning

Denne anordningen kan brukes direkte fra emballasjen. Les denne anvisningen og
anvisningen som leveres med inhalatoren, fgr den tas i bruk. Legens anvisninger ma
alltid folges.

Fjern hettene bade fra inhalatoren og munnstykket.

Kontroller anordningen fgr bruk for & se etter skader eller deler som mangler. Fjern
eventuelle fremmedlegemer eller smuss fra anordningen og den valgfrie masken. lkke
bruk anordningen dersom det finnes deler som er skadde eller som mangler. Kontakt
kundeservice hos Philips Respironics hvis du har spersmal eller hvis OptiChamber
Diamond ma skiftes ut.

Naér OptiChamber Diamond-kammeret brukes sammen med Lite Touch-masken,
plasseres masken pa enden av munnstykket og vris til den sitter godt pa plass.

Sett inhalatoren godt pa plass i den fleksible apningen pa endehetten (adapteren).
Rist deretter iht. inhalatorens anvisning.

Plasser leppene rundt munnstykket for & danne en forsegling. Pust ut. Aktiver
inhalatoren omgaende én gang, og begynn & puste inn sakte. Pust saktere dersom
det hgres en varselslyd i forbindelse med inhalasjonsflyten. Hold pusten i inntil

8 sekunder eller sa lenge som helsepersonalet gir deg beskjed om.

Dersom du bruker en maske, skal du trykke og holde den mot ansiktet for & danne en
forsegling. Aktiver pMDI og oppretthold forseglingen i 5-6 andedrag. Gjenta
instruksjonene ovenfor dersom legen foreskriver flere doser.

lkke dekk utblasingsventilen under bruk. (6A)

lkke blokker delen som varsler om hgy inhalasjonsflyt under bruk. (6B)

Antystatyczna komora inhalacyjna OptiChamber Diamond z zaworem

POLSKI  Sposdb uzycia

Urzadzenia mozna uzywac bezposrednio po wyjeciu z opakowania. Przed uzyciem
zapoznac si¢ z tymi wskazdwkami oraz informacjami dotaczonymi do inhalatora
ci$nieniowego z dozownikiem. Zawsze stosowac sie do wskazdwek lekarza.

Zdja¢ zatyczki z inhalatora i z ustnika.

Przed uzyciem sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i brakujacych czesci. Usuna¢ wszelkie
obce ciafa lub zabrudzenia z urzadzenia i opcjonalnej maski. Nie wolno stosowac,
jezeli brakuje jakich$ czesci urzadzenia lub sg one uszkodzone. W razie pytan lub
koniecznosci wymiany OptiChamber Diamond skontaktowac sig z dziatem obstugi
klienta Philips Respironics.

W przypadku uzywania urzadzenia OptiChamber Diamond z maska
LiteTouch, natozy¢ maske na koncdwke ustnika i delikatnie przekrecic,
aby ja zamocowac.

Wiozy¢ inhalator w elastyczny otwdr facznika (zatyczki) i wstrzasna¢ zgodnie ze
wskazdwkami dofaczonymi do inhalatora.

Szczelnie obja¢ ustnik wargami. Zrobi¢ wydech. Natychmiast nacisna¢ jeden raz
dozownik inhalatora cinieniowego i rozpocza¢ powolny wdech. Zwolni¢ wdech,
jezeli odezwie sie alarm szybkosci przeptywu wdechu.Wstrzymac oddech na
maksymalnie 8 sekund lub zgodnie z zaleceniami lekarza.

W przypadku korzystania z maski przytrzymac maske przy twarzy, aby $cisle przylegata.
Nacisna¢ dozownik inhalatora ci$nieniowego i wykona¢ 5-6 oddechdw, nadal dbajac o
Sciste przyleganie maski do twarzy. Jezeli lekarz przepisat dodatkowe dawki, powtdrzyc
powyzsze czynnosci.

Nie zakrywaé zaworu wylotowego podczas inhalacji. (6A)

Nie blokowa¢ alarmu dzwigkowego szybkosci przeptywu w trakcie korzystania z
urzadzenia. (6B)

Camara de retengao valvulada antiestatica OptiChamber Diamond

PORTUGUES

Este dispositivo pode ser usado imediatamente apds ser desempacotado. Antes de
usar, ler estas instrugdes, bem como as instrucdes fornecidas com o inalador de dose
calibrada pressurizado (pMDI). Observar sempre as instrugdes do seu médico.

Instrugoes de utilizagao

Remover as tampas tanto do inalador (pMDI) como da peca para boca.

Antes de utilizar, verificar o dispositivo quanto a presenca de danos ou pegas em
falta. Remover quaisquer corpos estranhos ou detritos do dispositivo e da méscara
opcional. Nao usar o dispositivo se verificar a existéncia de pecas danificadas ou
em falta. Contactar os servicos de assisténcia ao consumidor da Philips Respironics
se necessitar de alguns esclarecimentos ou se necessitar de substituir a
OptiChamber Diamond.

Quando usar a OptiChamber Diamond com a mascara LiteTouch, colocar
a mdscara sobre a extremidade da peca para boca e torcer cuidadosamente
até ficar bem encaixada.

Introduzir o inalador (pMDI) firmemente na abertura flexivel da tampa da
extremidade (adaptador), agitando seguidamente de acordo com as instrucdes
que acompanham o inalador (pMDI).

Colocar os ldbios a volta da peca para boca para formar um selo hermético. Expirar.
Activar imediatamente o inalador pMDI uma vez e comegar a inalar lentamente.
Abrandar a sua inalagdo se soar o alerta sonoro do fluxo de inalacdo. Prender a

sua respiragdo durante cerca de 8 segundos ou conforme as instrucdes do seu
profissional de cuidados de satde.

Se usar uma mdscara, premir e manter premida contra a face para criar um selo
hermético. Activar o inalador (pMDI) e manter o selo hermético durante 5 a 6
respiracdes. Se o seu médico tiver receitado doses adicionais, repetir as instrucdes
indicadas acima conforme necessdrio.

N3o cobrir a vélvula de descarga durante a utilizagdo. (6A)

N&o bloquear o alerta de fluxo de inalagdo elevado durante a utilizacdo. (6B)

AHTUCTaTUYeCKas NpueMHas KAanaHHas kamepa OptiChamber Diamond

PYCCKNM

DTUM YCTPOMCTBOM MOXHO MOAL30BATHCA CPasy MOCAE ero pacnaxosku. [epea
1ICNOAL30BAHMEM MPOUTUTE 3TU MHCTPYKLMM, A TakKe MHCTPYKLMM AAR AO3UPYIOLLErO
nHeBMaThuYecKoro nHraasTopa (pMDI). Bceraa caeayiiTe ykasaHuam Balero spava.

MHCTpyKLMM MO NpUMeHeHUIo

CHumunTe koAnadkn ¢ pMDI 1 MyHALITYKa.

[lepea, UCMOAL30BaHMEM OCMOTPUTE YCTPOMCTBO U YOEANTECH B TOM, YTO OHO
HE NOBPEXAEHO W BCE €0 KOMMOHEHTBI — B HaAUUMK. Y AQAUTE KaKue-Anbo
MOCTOPOHHME OBBEKTHI AN MYCOP M3 YCTPOWMCTBA M Heobsi3aTeAbHOM Macku. He
MOAB3YMTECH YCTPOMCTBOM, ECAM KakME-AMBO 13 €ro KOMMOHEHTOB MOBPEMXAEHbI
1AM oTCyTCTBYIOT. CBskuTeCh ¢ OTAEAOM OBCAYKMBaHWA KAveHTOB Philips
Respironics, ecan y Bac ecTb Bornpocs! MAn Bam HeobxoAMMO npounseecTu
3ameHy OptiChamber Diamond.

[Mpu noaszosaHum OptiChamber Diamond 8 coueTaHum ¢ Mackoit LiteTouch
HAacaAMTE MaCKy Ha MyHALITYK U aKKypaTHO MOBEPHUTE e, MOKa OHa He 3aKperuTCs.

[MAoTHO BBeanTe UHransTop pMDI B 3nacTUUHOE OTBEPCTHE 3arAylwKK (aaanTepa), a
MOTOM BCTPAXHUTE COMAACHO MHCTPYKLMAM AAA MHraasTopa pMDI.

[NAoTHO oxBaTUTEe MyHAWTYK rybamu. CaenaiiTe Bolaox. Cpasy nocae sToro
OAHOKPATHO akTuBMpYyriTe MHraaaTop pMDI 1 HauHUTE MEAAEHHO BABIXaTb. EcAn
MPO3BYYNT CUrHAA BBICOKOTO YPOBHS MHIAAALMOHHOIO MOTOKA, 3aMEAANTE MHIaAALIMIO.
3aAepKuTE AblXaHWE BMAOTb AO 8 CEKYHA WMAM COrAAcHO ykasaHusam Bawero
cneLnaAvcTa-mMeAnKa.

EcAn Bbl noAb3yeTech Mackow, MpWKMIUTE ee 1 MPUAEPIKMBANTE Ha AMLIE AAl CO3AHMS
repMETUYHOCTY. AKTVBUPYITE AO3MPYIOLIMIA MHFAAATOP Mo AasAeHrem (pMDI)
NOAAEPKMBANTE rEPMETUYHOCTD B TeUeHMe 5-6 AbIXaTeAbHbIX LIMKAOB. ECAM Baww Bpay
MPOMUCaA AOMIOAHUTEABHBIE AO3bl, MOBTOPUTE MO HEOOXOANMOCTU MPHBEAEHHDIE
BbILLIE MHCTPYKLMM.

Bo Bpemsi NOAb30BaHMS HE 3aKpbiBalTe BbIMYCKHOM KAaMaH. (6A)

Bo Bpems MoAb30BaHMs He BAOKMPYITE CUMHAA BBICOKOTO YPOBHS UHIAASLIMOHHOTO
noToka. (6B)

Cameri de retentie antistatica prevazuta cu supapa OptiChamber Diamond

ROMANA

Acest dispozitiv este ambalat gata pentru utilizare. Tnainte de utilizare, cititi aceste
instructiuni si instructiunile ce insotesc inhalatoarele sub presiune cu doze determinate
(pMDI). Respectati intotdeauna indicatiile medicului dumneavoastra.

Instructiuni de utilizare

Scoateti capacul atat de la pMDJ, cat si de la mustiuc.

Inainte de utilizare controlati ca dispozitivul sd nu fie deteriorat sau si fi lipseasca
piese. Inliturati toate corpurile straine sau resturile din dispozitiv si din masca
optionala. A nu se utiliza dispozitivul daca prezinta piese deteriorate sau i lipsesc
piese. Daca aveti Intrebdri sau dacd este nevoie de inlocuirea dispozitivului
OptiChamber Diamond, luati legatura cu Centrul pentru relatii cu clientii al firmei
Philips Respironics.

Cand utilizati dispozitivul OptiChamber Diamond cu o masca LiteTouch, pozitionati
masca peste extremitatea cu mustiucul si rasuciti usor pana
cand se fixeaza ferm.

Fixati ferm dispozitivul pMDI in deschiderea flexibild a capacului de la extremitate
(adaptor), apoi scuturati in conformitate cu instructiunile dispozitivului pMDI.

Pozitionati buzele Tn jurul mustiucului pentru a forma o conexiune etansa. Expirati.

Actionati imediat dispozitivul pMDI o datd si incepeti sd inhalati incet. Dacd se aude
un sunet de alarma pentru fluxul de inhalare, incetiniti inhalarea. Tineti-va respiratia
timp de pand la 8 secunde sau dupd cum va indica specialistul in domeniul medical.

Dacd utilizati o mascd, apdsati si tineti apasata masca pe fata pentru a crea o legaturd
etansd. Activati pMDI si mentineti apasarea etansa timp de 5-6 respiratii. Dacd medicul
v-a prescris doze suplimentare, repetati operatiunile de mai sus dupa cum este necesar.
Nu acoperiti supapa de evacuare in timpul utilizarii. (6A)

Nu blocati alarma de flux ridicat Tn timpul inhalarii pe durata utilizarii. (6B)

Antistaticka zadrziavacia komora s ventilmi OptiChamber Diamond

SLOVENCINA  Navod na pouzitie

Toto zariadenie mozno pouZzit' rovno z obalu. Pred pouZitim si precitajte tieto pokyny
a pokyny dodané s inhaldtorom pMDI.Vzdy dodrziavajte pokyny lekdra.

Z inhaldtora pMDI aj dielu na Usta odstrarite uzavery.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené a ¢i mu nechybaju diely. Zo
zariadenia a volitelnej masky odstrdrite vietky cudzie predmety a necistotu. Zariadenie
nepouzivajte, ak ma poskodené alebo chybajlice diely. Ak mdte akékolvek otdzky alebo
potrebujete vymenit' komoru OptiChamber Diamond, kontaktujte zakaznicke sluzby
spolocnosti Philips Respironics.

Pred pouzitim komory OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, masku nasadte
na naustok a jemne riou otdcajte, kym nebude pevne pripojend.

Inhaldtor pMDI pevne zasurite do pruzného otvoru koncového uzaveru (adaptéra) a
potom ho pretrepte podla pokynov pre inhalator pMDI.

Okolo dielu do Ust zatvorte pery tak, aby tesne priliehali. Vydychnite. lhned raz
aktivujte inhaldtor pMDI a za¢nite pomaly vdychovat. Ak pocujete varovny zvuk pridu
vdychovania, vdychovanie spomalte. Zadrzte dych na 8 sekind alebo podla pokynov
vasho zdravotnickeho pracovnika.

Ak pouzivate masky, stlacte ju a podrzte oproti tvari, aby tesne priliehala. Aktivujte
inhalator pMDI a tesné prilnutie zachovajte na 5 — 6 dychov. Ak vam lekar predpisal
dalSie ddvky, podla potreby zopakujte pokyny vyssie.

Pocas pouzivania nezakryvajte vypustny ventil. (6A)

Pocas pouzivania neblokujte varovanie o vysokom pride vdychovania. (6B)

Antistaticni nastavek za dajanje zdravil z ventilom OptiChamber Diamond

SLOVENSCINA  Navodila za uporabo

Pripomocek lahko uporabljate takoj, ko ga vzamete iz embalaze. Pred uporabo
preberite ta navodila in navodila, priloZena inhalatorju pMDI.Vedno upostevajte
zdravnikova navodila.

Odstranite pokrovcek z inhalatorja pMDI in ustnika.

Pred uporabo preglejte, ali je pripomocek poskodovan in ali mu manjkajo deli. S
pripomocka in maske, e jo uporabljate, odstranite tujke ali umazanijo. Pripomocka
ne uporabljajte, Ce je poskodovan ali mu manjkajo deli. Obrnite se na servis za
stranke Philips Respironics, ¢e imate vprasanja ali morate zamenjati pripomocek
OptiChamber Diamond.

Pri uporabi pripomocka OptiChamber Diamond z masko LiteTouch namestite masko
na konec ustnika in jo nezno obracajte, dokler se ne prilega.

Inhalator pMDI vstavite v prilagodljivo odprtino zamaska (prilagojevalnik), da je trdno
namescen, nato pa ga stresite skladno z navodili za inhalator pMDI.

Z ustnicami dobro zatesnite ustnik. lzdihnite. Takoj enkrat aktivirajte inhalator pMDI in
zalnite pocasi vdihovati. Upocasnite vdihavanje, ¢e slisite alarm za hitrost vdihavanja.
Zadrzite dih za najvec 8 sekund ali kot vam naroci zdravstveni delavec.

Ce uporabljate masko, jo pritisnite na obraz in pridrzite, da jo zatesnite. Aktivirajte
inhalator pMDI in dr¥ite zatesnjeno za 5 do 6 dihov. Ce vam je zdravnik predpisal
dodatne odmerke, ponavljajte postopek po zgornjih navodilih.

Med uporabo ne pokrivajte ventila za izdihavanje. (6A)

Med uporabo ne ovirajte alarma za visoko hitrost vdihavanja. (6B)

Antistaattinen, venttiililld varustettu OptiChamber Diamond -tilanjatke

SUOMI

Tatd laitetta voidaan kdyttdd heti pakkauksesta poistamisen jdlkeen. Lue ndmd ohjeet ja
paineenalaisen, mittarilla varustetun annosinhalaattorin (pMDI) mukana toimitetut
ohjeet ennen kdyttéd. Noudata aina lddkdrin ohjeita.

Kayttoohjeet

Poista tulpat sekd pMDl:std ettd suukappaleesta.

Tarkista ennen kéyttdd, ettei laitteessa ole vaurioita tai puuttuvia osia. Poista
mahdolliset vieraat esineet tai roskat laitteesta ja valinnaisesta maskista. Laitetta ei saa
kdyttdd, jos jokin laitteen osa on vaurioitunut tai puuttuu kokoonpanosta. Ota yhteys
Philips Respironicsin asiakaspalveluun, jos sinulla on kysyttdvad tai jos haluat vaihtaa
OptiChamber Diamondin.

Kaytettdessd OptiChamber Diamondia LiteTouch-maskin kanssa aseta maski
suukappaleen pddhan ja kierrd kevyesti, kunnes se on tukevasti paikallaan.

Tydnnd pMDI tukevasti pdatytulpan (sovittimen) joustavaan aukkoon ja ravista sitten
pMDl:n ohjeiden mukaisesti.

Laita huulet tiukasti suukappaleen ympdrille. Hengitd ulos. Aktivoi
pMDl-inhalaattori valittémésti kerran ja ala hengittdd hitaasti sisddn.

Hidasta sisddnhengitystd, jos kuulet sisddnhengitysvirtauksen halytysdanen.
Piddtd hengitystd korkeintaan 8 sekuntia tai terveydenhoitoalan ammattilaisen
antamien ohjeiden mukaisesti.

Mikéli kdytdt maskia, paina se tiiviisti kasvoja vasten. Aktivoi pMDI ja pidd maskia tiiviisti
kasvoja vasten 5-6 hengenvedon ajan. Jos lddkdri on médrdnnyt lisdaannoksia, toista ylld
mainitut ohjeet tarpeen mukaan.

Ald tuki sisadnhengitysvirtauksen halytysta kdyton aikana. (6B)

OptiChamber Diamond antistatisk ventilforsedd forvaringskammare

SVENSKA

Apparaten kan anvandas genast ndr den tagits ur emballaget. Fére anvdndning ska du
ldsa dessa anvisningar samt anvisningarna som medféljer pMDI. Foj alltid din ldkares
anvisningar.

Bruksanvisning

Ta bort hylsorna fran bade pMDI och munstycket.

Fore anvdndning ska du granska apparaten for skador och delar som saknas. Avidgsna
eventuella frimmande féremél eller skrép fran apparaten och masken (tillval). Anvand
inte apparaten om delar saknas eller dr skadade.Ta kontakt med Philips Respironics
kundtjanst om du har fragor eller om du maste byta ut din OptiChamber Diamond.

Nér du anvinder OptiChamber Diamond med LiteTouch mask ska du placera masken
pa munstycksdnden och vrida varsamt tills den dr ordentligt pa plats.

Sitt in pMDI ordentligt i den flexibla 6ppningen i dndhylsan (adaptern) och skaka
sedan enligt anvisningarna fér pMDI.

Slut ldpparna runt munstycket sa att de forseglas tatt. Andas ut. Aktivera genast pMDI
en gang och bérja andas in langsamt. Andas in langsammare om du hor varningsljudet
for inandningsflodet. Hall andan i hogst 8 sekunder eller enligt anvisningarna fran din
hdlsovardare.

Om du anvéander mask ska du trycka den mot ansiktet och halla den pd plats sa att
den haller titt. Aktivera pMDI och hall den tatt under 5-6 andetag. Om din ldkare
ordinerat ytterligare doser, ska du upprepa ovanndmnda anvisningar enligt behov.
Téck inte avlioppsventilen vid anvandning. (6A)

Blockera inte varningen for hégt inandningsfléde vid anvandning. (6B)

OptiChamber Diamond anti-statik valfli tutma odacigi
TURKCE

Bu cihaz ambalajdan cikarilip derhal kullanilabilir. Kullanmadan énce buradaki ve pMDI
(basingli 6l¢llt doz inhaleri) ile birlikte gelen talimati okuyunuz. Daima doktorunuzun
talimatini izleyiniz.

Kullanim talimati

pMDI cihazinin ve agizligin kapagini ¢ikariniz.

Kullanimdan énce cihazi inceleyerek hasarli veya eksik parga bulunup bulunmadigini
kontrol ediniz. Cihazdan ve opsiyonel maskeden her tirlt yabanci maddeleri veya
birikintileri temizleyiniz. Hasarli veya eksik par¢a varsa cihazi kullanmayiniz. Herhangi bir
sorunuz varsa ya da OptiChamber Diamond cihazini degistirmeniz gerekiyorsa Philips
Respironics musteri hizmetleri ile irtibat kurunuz.

OptiChamber Diamond cihazini LiteTouch maskesiyle birlikte kullanirken, maskeyi
agizligin ucuna yerlestirip, saglamca yerine oturana kadar hafifce ceviriniz.

pMDI cihazini ug kapaginin esnek agzina (adaptére) saglamca sokup, pMDI talimati
uyarinca silkeleyiniz.

Dudaklarinizi, hava kagirmayacak sekilde agizligin etrafina yerlestiriniz. Nefes veriniz.
Derhal pMDI cihazini bir kez calistirip yavasca nefes almaya baslayiniz. Soluma akis ikaz
sesini duyarsaniz nefes alisinizi yavaslatiniz. Nefesinizi 8 saniyeye kadar veya saglik bakim
gorevlinizin sdyledigi stire kadar tutunuz.

Maske kullaniyorsaniz, hava kagirmamasi icin maskeyi yiiziiniize bastirip tutunuz. pMDI
cihazini calistinniz ve maskenin 5-6 nefes boyunca hava kagirmamasini saglayiniz.
Doktorunuz ilave doz almanizi sdylediyse yukaridaki talimati gerektigi kadar tekrarlayiniz.
Kullanim sirasinda ¢ikis valfini kapatmayiniz. (6A)

Kullanim sirasinda solunum yiiksek akis ikazini engellemeyiniz. (6B)

AHTUCTaTHYHA KAanaHHa Kamepa OptiChamber Diamond

YKPAIHCbKA

Ller npucTpiit roToBMit AO BUKOPWCTaHHS BiAPasy MiCAA po3raKysaHHA. [lepea
BUKOPUCTaHHSAM NpOYMTaiTe Ui IHCTPYKLUIT, @ TaKoX IHCTPYKLIL, WO NoCTa4aloTbes B
KOMMAEKTI 3 iHraraTopom pMDI. 3aBxan AOTPUMYITECH BKA3IBOK CBOO AiKaps.

IHCTpPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHSA

3HiMITb KoBMaukK 3 iHraasTopa pMDI Ta MyHAWTYKa.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM OrASHBTE MPUCTPIN Ha HAABHICTL MOWKOAMEHD | BIACYTHIX
AeTaneit. Buaaaite Byab-ski CTOPOHHI MPEAMETH abo CMITTA 3 MPUCTPOIO Ta MaCKW,
O MO>Ke MOCTauaTHCA B KOMMAEKTI. He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN, SKLIO AeTaAi
NOLIKOAXKeEHI ab0 BIACYTHI. 3 yCimMa 3anuTaHHAMM, abO AKLIO BaM HEOBXIAHO 3aMiHWUTL
kamepy OptiChamber Diamond, 3sepTaitTecs A0 Biaaiay 06cAyroByBaHHs KAIEHTIB
KomnaHii Philips Respironics.

[Mia yac BrkopucTarHa Kamepu OptiChamber Diamond 3 mMackoto LiteTouch
NPUCTaBTE MaCKy AO MyHALTYKa i OBEpeXxHO 3akpyTiTb i,
AOKM BOHa HaAiMHO He 3adikCyeThbCA.

BcrasTe iHraraTop pMDI LWiABHO B THYUKWIA OTBIP 3arAyLKK (apanTepa), a noTiM
CTPYCiTb MOrO BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLIM 3 BUKOPUCTaHHA iHraasTopa pMDI.

LLliAbHO oXxOMiTb MyHALWTYK rybamu. 3pobiTh BrAKX. Biapasy npuseaiTs iHraasTop
pMDI B ajlo i NOYMHaMTE NOBIABHO BAMXATM. AKLIO BM MOUYETE CUrHAA MOMEPEAIKEHHS
iHraASITOPa, BAMXaHHS CAIA CMOBIABHWUTU, 3aTPUMaTe AMXaHHsS NPUOAM3HO Ha 8
ceKyHa abo BIAMOBIAHO AO BKa3iBOK $axiBLiA CHepu OXOPOHM 3A0POB'S.

AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE MacKy, MPUTUCHITD 1i A0 0BAWYYA | HE BiAMyCKalTe, AOKM
BOHA He 3adikcyeTbca. AKTYBYiMTE iHraasTop pMDI i yTpuMyIiTe LLIABHO NPUTUCHYTY
MacKy MpOTAroM 5-6 ApxaHb. AKLLO AlKap MPOMKCaB BaM AOAATKOBI AO3W, B pasi
noTpebu, MOBTOPITb All, 3a3Ha4eHi B IHCTPYKLISX BULLE.

He 3aKpviBaliTe BUMYCKHUIA KAAMaH nNia, Yac BUKOPUCTaHHS. (6A)

[ia Yac BUKOPUCTAHHS HE 3aKpMBaMTE CUrHAA MOMEPEAXKEHHS IHraAsTOpa Mpo
MaKC1MaAbHI NOTiK. (6B)
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Cautions: Use the device only for its intended use as described in these instructions for use.
Follow the cleaning instructions given. Do not wash the device or mask in the dishwasher:
Do not use non recommended methods or materials to clean the device or mask. Ensure
physician's dosage instructions are followed. Do not leave the device and mask unattended
with or around children. If unsure how to use this device contact your healthcare provider.
Product not manufactured with BPA, as declared by our suppliers.

Indications for use: The OptiChamber Diamond valved holding chamber device is intended to be used by patients who are
under the care or treatment of a physician or licensed health care professional. The device is intended to be used by these
patients to administer aerosolized medication from most Pressurized Metered Dose Inhalers. The intended environments for
use include the home, hospitals and clinics. For single patient use. Recommended patient population: OptiChamber
Diamond: age 5 and up * OptiChamber Diamond with Small LiteTouch mask: 0 to 18 months ¢ OptiChamber Diamond
with Medium LiteTouch mask: 1 to 5 years ¢ OptiChamber Diamond with Large LiteTouch mask: 5 years +

Important: SAVE these instructions and store in a safe place.
Follow manufacturer’s instructions that come with pMDI inhaler.
This device and the optional mask do not contain natural rubber
latex. When not in use store the device and optional mask in an
appropriately clean place, like in a clean polybag.

Peringatan: Gunakan alat ini untuk tujuan penggunaannya saja sebagaimana diterangkan

dalam petunjuk penggunaan ini. lkuti petunjuk pembersihan yang diberikan. Jangan mencuci
alat atau masker dengan mesin cuci piring. Jangan memakai cara atau bahan-bahan yang

tidak dinasehatkan untuk membersihkan alat atau masker: Pastikan petunjuk dosis dokter
diikuti. Jangan meninggalkan alat atau masker tanpa diawasi dengan atau di sekitar anak-anak. Jika
merasa tidak yakin dengan cara menggunakan alat ini hubungi penyedia perawatan kesehatan
Anda. Produk tidak diproduksi dengan BPA, sebagaimana dinyatakan oleh pemasok kami.

Indikasi penggunaan: Alat kotak penyimpanan berkatup (valved holding chamber) OptiChamber Diamond ditujukan untuk
digunakan oleh pasien yang berada di bawah perawatan atau pengobatan dokter atau profesional perawatan kesehatan yang
berizin. Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh pasien-pasien tersebut untuk memberikan obat dengan aerosol dari kebanyakan
pMDI (Pressurized Metered Dose Inhaler). Tujuan lingkungan penggunaannya mencakup rumah, rumah sakit dan klinik. Hanya untuk
digunakan oleh satu pasien saja. Kelompok pasien yang disarankan: OptiChamber Diamond: Usia 5 tahun ke atas * OptiChamber
Diamond dengan masker LiteTouch berukuran kecil (S): 0 sampai 18 bulan ¢ OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch
berukuran sedang (M): 1 sampai 5 tahun * OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch berukuran besar (L): 5 tahun ke atas

Penting: SIMPAN petunjuk ini dan taruh di tempat yang aman.
lkuti petunjuk pabrikan yang diberikan bersama dengan inhaler
pMDI. Alat ini dan masker opsionalnya tidak mengandung lateks
karet alam. Saat sedang tidak digunakan simpan alat dan masker
opsional di tempat yang bersih dan layak, seperti dalam kantong
plastik bersih.

ENGLISH

Cleaning instructions

It is recommended that the OptiChamber Diamond VHC and optional mask be washed
once a week. Caution: Do not tamper with or remove the valves from your OptiChamber
Diamond VHC during cleaning. Clean only as directed. Do not sterilize or boil.

Pull off protective cap. (A)
Remove the end cap. (B)
If using the mask, remove the mask.

Rotate the mouthpiece to
disassemble.

Device: Agitate parts in warm soapy water with
liquid detergent for a minute. Allow parts to soak
for at least 10 minutes. Mask: Agitate in warm,
soapy water for 2 minutes or soak for 10 minutes.

Rinse device and mask with clean
running warm water and shake out
excess moisture. Let all parts air dry
thoroughly before reassembly.

To reassemble, place
mouthpiece on chamber
and rotate to lock.
Reassemble the end cap
onto the chamber.

If using a mask, replace onto
the mouthpiece.

Upozornéni: Pouzivejte toto zarizeni vyhradné pro jeho urceny Ucel tak, jak je popsano v
tomto navodu. Cist&te zatfzeni v souladu s poskytnutymi pokyny. Nemyjte zafizenf ani masku v
mycce nadobi. NepouZivejte pro Cisténi zafizeni ani masky zddné metody nebo materidly, které
nejsou doporuceny.Vzdy musite dodrzovat pokyny pro dévkovani, které vam dal Iékar
Neponechdvejte toto zafizenf a masku bez dozoru v pritomnosti détf. Pokud si nejste jisti, jak
toto zafizeni pouZzivat, kontaktujte svého poskytovatele zdravotni péce. Podle prohléseni nasich
dodavatelG nenf tento produkt vyrdbén s pouzitim BPA.

Indikace pro pouziti: Inhala¢ni ndstavec s ventilem OptiChamber Diamond je uréen pro pouziti pacienty, o které pecuje
nebo které [é¢ Iékar nebo profesiondinf zdravotnicky pracovnik s prislusnym osvédcenim. Zafizeni je uréeno pro pouZiti
témito pacienty pri podavani aerosolovych 1€kl z vétsiny tlakovych dévkovacich inhaldtort. Zarizenf je urceno pro pouziti v
prostredi domdcnosti, nemocnic a klinik. K pouziti u jednoho pacienta. Doporucend populace pacientl: OptiChamber
Diamond: 5 let a vice * OptiChamber Diamond s malou (S) maskou LiteTouch: 0 az 18 mésict * OptiChamber Diamond
se stfedni (M) maskou LiteTouch: 1 az 5 let » OptiChamber Diamond s velkou (L) maskou LiteTouch: 5 let a vice

Dulezité: USCHOVEJTE Sl tyto pokyny a uloZte je na bezpedném
mist&. Ridte se pokyny vyrobce, které jsou piilozeny k tlakovému
dévkovacimu inhaldtoru. Toto zarizeni a doplrikova maska neobsa-
huji prirodn( latex. Kdyz zarfzenf a doplrikovou masku nepouzivdte,
uloZte je na vhodném cistém misté, napriklad v Cistém plastikovém
sacku.

BAHASA INDONESIA

Petunjuk Pembersihan

Direkomendasikan agar VHC OptiChamber Diamond dan masker opsionalnya dibersihkan
seminggu sekali. Peringatan: Jangan merusak atau mengangkat katup dari VHC OptiChamber
Diamond Anda saat sedang membersihkan. Bersihkan sesuai petunjuk saja. Jangan disterilisasi
atau direbus.

Lepas tutup pelindung. (A)
Angkat tutup bagian ujung. (B)
Jika menggunakan masker, angkat
masker.

Putar bagian mulut untuk
melepas rangkaian.

Alat: Kocok bagian-bagiannya dalam air sabun
hangat dengan deterjen cair selama satu menit.
Biarkan bagian-bagiannya terendam selama
sedikitnya 10 menit. Masker: Kocok dalam air sabun
hangat selama 2 menit atau rendam selama 10
menit.

Bilas alat dan masker dengan air hangat
bersih yang mengalir dan goyang-goyang
uap lembab yang berlebih. Biarkan
seluruh bagian mengering dengan cara
dianginkan secara menyeluruh sebelum
merangkai ulang.

Untuk merangkai ulang,
tempatkan bagian mulut
pada kotak dan putar
kuncinya. Rangkai ulang
bagian tutup ujung ke
dalam kotak.

Jika menggunakan masker,
tempatkan ke dalam bagian
mulut.

Forsigtig: Brug kun denne anordning til det formal, den er beregnet til iht. brugsanvisningen.
Felg de givne renggringsanvisninger. Anordningen og masken ma ikke vaskes i en
opvaskemaskine. Brug ikike metoder eller materialer; som ikke er anbefalet, til at rengere
anordningen eller masken. Pas pa at felge laegens doseringsanvisninger. Efterlad ikke
anordningen eller masken uden opsyn, hvor der er barn til stede. Hvis du ikke er sikker pa,
hvordan du skal bruge denne anordning, sa henvend dig til din laege. Produktet er ikke
fremstillet med BPA iht. erkleeringer fra vore leveranderer.

Indikationer for brug: OptiChamber Diamond holdekammer med ventil er beregnet til brug for patienter, som er under
behandling af en leege. Anordningen er beregnet til at bruges af disse patienter til administrering af aerosoliseret medicin fra
de fleste trykdrevne dosisafmélte autohalere. Den er beregnet til brug i hjemmet og péa hospitaler og klinikker. Til brug pa en
enkelt patient. Anbefalet patientpopulation: OptiChamber Diamond: Alder 5 ar og derover ¢ OptiChamber Diamond med
lille (S) LiteTouch-maske: O til 18 maneder * OptiChamber Diamond med medium (M) LiteTouch-maske: 1 til 5 &r ¢
OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch-maske: 5 ar og derover

Vigtigt: Gem disse anvisninger og opbevar dem pa et sikkert sted.
Felg de anvisninger, som fabrikanten har vedlagt pMDI-
autohaleren. Denne anordning og den valgfrie maske indeholder
ingen naturlig latexgummi. Opbevar anordningen og den valgfrie
maske pa et passende rent sted, sésom i en ren plastikpose.

CESKY

Pokyny pro cisténi

Doporucujeme umyvat zafizeni OptiChamber Diamond VHC a doplrikovou masku jednou
tydné. Upozornéni: S ventily zarizeni OptiChamber Diamond VHC béhem cisténf nijak
nemanipulujte a nevyjimejte je. Cistéte zafizenf vyhradné v souladu s pokyny. Nesterilizujte a
nevyvarujte je.

Tahem sejméte ochranny kryt. (A)
Sejméte koncovy kryt. (B)

Jestlize pouzivdte masku, odstrarite
ji.

Otdcenim sejméte
ndustek.

Zarizeni: Ponorte soucasti do teplé mydlové vody a
protrepavejte je po dobu jedné minuty. Nechejte
soucdsti odmocit nejméné 10 minut. Maska:
Ponorte do teplé mydlové vody a protrepdvejte po
dobu 2 minut, nebo nechejte odmocit po dobu 10
minut.

Opldchnéte zarizeni a masku cistou
tekouci teplou vodou a prebyte¢nou
vodu z nich vytfeste. Pred opétovnym
sestavenim zar{zeni nechejte viechny
soucdsti vyschnout ptsobenim vzduchu.

Pro sestavenf zarizenf
nasadte ndustek na
komoru a otdcenim jej
pripevnéte. Nasadte na
komoru koncovy kryt.

Jestlize pouzivite masku,
nasadte ji na ndustek.

Warnhinweise: Das Gerdt nur zu dem vorgesehenen, in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen
Zweck verwenden. Die bereitgestellten Reinigungshinweise beachten. Weder Gerdt noch Maske in
der Spulmaschine reinigen. Zur Reinigung des Gerdtes oder der Maske auBer den empfohlenen keine
anderen Methoden oder Mittel verwenden. Sicherstellen, dass die Anleitungen des Arztes hinsichtlich
der Dosierung befolgt werden. Das Gerédt oder die Maske nicht unbeaufsichtigt bei oder in der Nihe
von Kindern lassen. Wenn hinsichtlich des Gebrauchs dieses Gerétes Unklarheiten bestehen, soltten Sie
sich mit lhrem Arzt/Therapeuten in Verbindung setzen. Laut den Angaben unserer Zulieferer wird das
Produkt nicht mit Bisphenol A (BPA) hergestellt.

Indikationen: Die OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer mit Ventil ist fir den Gebrauch durch Patienten vorgesehen, die
von Arzten oder zugelassenen Therapeuten behandelt oder betreut werden. Das Gerit ist zur Verwendung durch diese
Patienten zur Darreichung von Medikamenten in Aerosolform von den meisten mit Treibgas betriebenen Dosieraerosolen
bestimmt. Die vorgesehenen Umgebungen sind zu Hause sowie in Krankenhdusern und Kliniken. Zum Gebrauch an einem
einzigen Patienten. Empfohlene Patientenpopulation: OptiChamber Diamond: Ab dem 5. Lebensjahr ¢ OptiChamber
Diamond mit kleiner (S) LiteTouch-Maske: O bis 18 Monate ¢ OptiChamber Diamond mit mittelgroBer (M) LiteTouch-
Maske: 1. bis 5. Lebensjahr ¢ OptiChamber Diamond mit groB3er (L) LiteTouch-Maske: Ab dem 5. Lebensjahr

Wichtige Hinweise: Die Anleitungen an einem sicheren Ort
aufbewahren. Die Anleitungen des Herstellers flir das mit
Treibgas betriebene Dosieraerosol befolgen. Dieses Gerdt und
die wahlweise verwendbare Maske enthalten keinen Latex aus
Naturkautschuk. Wenn nicht in Gebrauch, sollten das Gerat und
die optionale Maske an einem geeigneten, sauberen Ort in einem
sauberen Polybeutel gelagert werden.

DANSK

Renggringsvejledning

Det anbefales, at OptiChamber Diamond VHC'en og den evt. anvendte maske vaskes en
gang om ugen. Forsigtig: Pas pa ikke at fierne eller beskadige ventilerne fra OptiChamber
Diamond VHC under renggringen. Ma kun gares ren iht. anvisningerne. Ma ikke steriliseres
eller koges.

Tag den beskyttende hztte af. (A)
Fjern endehztten. (B)

Hvis du bruger en maske, sa fiern
masken.

Drej pa mundstykket for
at skille den ad.

Anordningen: Delene bevages kraftigt omkring i
varmt saebevand tilsat flydende vaskemiddel i et
minut. Lad delene ligge i blad i mindst 10 minutter.
Masken: Bevaeges kraftigt omkring i varmt saebevand i
2 minutter, eller settes i bled i 10 minutter:

Skyl anordningen og masken med rent,
rindende warmt vand, of ryst
fugtigheden ud af anordningen. Lad alle
dele luftterre grundigt, for du samler
dem igen.

Samles ved at placere
mundstykket over kam-
meret og lases ved at dreje
det. Seet endehzetten pa
kammeret.

Hvis du bruger en maske, sa
seet den pa mundstykket igen.

Precauciones: Use el dispositivo solamente para el uso que se describe en estas instrucciones.
Cumpla las instrucciones de limpieza proporcionadas. No lave el dispositivo ni la mascarilla en
la lavadora de loza. No use métodos ni materiales no recomendados para limpiar el dispositivo
o la mascarilla. Aseglrese de cumplir con las instrucciones del médico sobre las dosis. No deje
el dispositivo ni la mascarilla sin atencién cuando haya nifios presentes. Si no estd seguro sobre
cémo usar este dispositivo, contacte a su profesional médico. Este producto no fue fabricado
con bisfenol A (BPA), como indicado por nuestros proveedores.

Indicaciones para el uso: La cdmara de retencion con vélvula OptiChamber Diamond, estd destinada al uso por parte de
pacientes bajo el cuidado o tratamiento de un médico o profesional sanitario con licencia. El dispositivo estd destinado al uso por
dichos pacientes para administrarse medicamentos en aerosol provenientes de la mayorfa de los Inhaladores de Dosis Medidas a
Presion. Los ambientes previstos para el uso incluyen el hogar, los hospitales y las clinicas. Para uso exclusivo de un solo paciente.
Poblacién de pacientes recomendada: OptiChamber Diamond: a partir de los 5 afios de edad * OptiChamber Diamond con
mascarilla LiteTouch pequefia (S): entre 0 y 18 meses ¢ OptiChamber Diamond con mascarilla LiteTouch mediana (M): entre

1y 5 afios de edad * OptiChamber Diamond con mascarilla LiteTouch grande (L): a partir de los 5 afios de edad

Importante: GUARDE estas instrucciones y almacénelas en
lugar seguro. Cumpla las instrucciones del fabricante, que vienen
con su inhalador pMDI. Este dispositivo y la mascarilla optativa
no contienen goma latex natural. Mientras no se use, guarde el
dispositivo y la mascarilla optativa en un sitio limpio apropiado,
por ejemplo, una bolsa de polietileno limpia.

DEUTSCH

Reinigung

Es wird empfohlen, die OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer mit Ventil und die
wahlweise verwendbare Maske einmal in der Woche zu reinigen. Achtung: Bei der Reinigung
der OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer die Ventile nicht manipulieren oder entfernen.
Nur nach Anleitung reinigen. Nicht sterilisieren oder auskochen.

Schutzkappe abziehen. (A)
Abschlusskappe abnehmen. (B)
Wenn die Maske verwendet wurde,
die Maske abnehmen.

Das Mundstiick zum
Auseinandernehmen
drehen.

Gerit: Die Teile eine Minute lang in warmem
Wasser mit etwas Flissigsptlmittel schwenken. Die
Teile mindestens 10 Minuten lang im Wasser liegen
lassen. Maske: Zwei Minuten lang in warmem
Wasser mit etwas Spulmittel schwenken oder 10
Minuten liegen lassen.

Das Gerét und die Maske unter
warmem Wasser abspulen und
Wasserriickstande durch Abschitteln
entfernen. Alle Teile vollstandig an der
Luft trocknen lassen, bevor sie wieder
zusammengesetzt werden.

Zum Zusammensetzen
das Mundstlck auf die
Kammer setzen und zum
VerschlieBen drehen. Die
Abschlusskappe wieder auf
die Kammer aufsetzen.

Wenn eine Maske verwendet
wird, diese wieder am
Mundstlck befestigen.

Mpoduld&elg: XpnotuoTTor|aTe T OUOKEUT HOVO oUpdwva He TV TIPOoPLLOHEVN XPTON TG
OTWG TrEpLypadeTal oe auTeg Tig odnyieg Xprione. TnprioTe Tig 0dnyieg kabapiopou Tou
mapéxovral. Mnv TAEVETE TN CUOKEUN 1) TN HACKA O TIAUVTT)PLO TILATWY. Mn XpnoLuoTToLeiTe
HeBOBoUG 1) UAIKA yia va kabapiceTe T ouokeun 1) T paoka. BeBaiwbeite 611 akohouBeiTe TIg
odnyieg 6oong Tou oag €dwaoe o 1aTPoG. Mnv adrivete TN cuokeun 1§ T pdoka anapatipnTn
e adia 1) kovta oe madid. Eav Sev eioTe olyoupol TG TTPETTEL va XPNOLUOTTOLEITE QUTT) TT
GUOKEUT), ETTIKOIVWVIOTE |E TOV UYELOVOHIKO 0ag TIdpoyo. To TTPoidv Oev €xel KaTaokeuaoTel
e BPA, omwg dnAwveTal amod Toug TPopnBeuTeG Hag.

EvdeiZeig yia xprion: H cuokeur| avriotarikol agpobaapou e BaBida OptiChamber Diamond evdeikvurar yia xprion aro
aobeveig TTou Bpiokovrar urio T $povrida 1) Bepareia evog 1aTpou 1) MayyeENUATIa UYELOVOIKOU TTapoxEead. H cuokeur|
TpoopiCeTal yia xprion artd autoug Toug acBeveig yia T Xoprynon ¢apidkou uro T Hopdr) aepoAUHaTog ard Toug
TIEPIOOOTEPOUG EIOTIVEUOTTOEG HETPNEVNG BOONG UTTO TTieom. To TpoopIlopevo TEpIBAMOY yia Xprion TepthapBavel Ty oikia, Ta
VOOOKOWEIQ Kat TIG KAIVIKEG, [ yprjon o€ évav acBevr). ZuvioTwiievog TAnBuoiog aoBevuv: OptiChamber Diamond: Hhikiag 5 etdov
Kkat avw ¢ OptiChamber Diamond e paoka LiteTouch pikpou (S) peyebouc: 0 éwg 18 unvaov » OptiChamber Diamond pe pdorka
LiteTouch peoaiou (M) peyeboug 1 éwg 5 etwov * OptiChamber Diamond pe pdoka LiteTouch pey@hou (L) peyeboug: 5 etov +

InpavTiko: PYAAZTE autég Tig odnyieg kat armobnkeloTe Tig
o€ éva aodaleég pépog. TnpnoTe Tig odnyieg Tou KATaoKeuaoTr
TToU TrapéxovTal pe Tov elotveuotrpa pMDI. AuTr) 1) cuokeur|
Kal N TIPOALPETIKT| pAoka Sev TTEPLEXOUV GUOIKO EAACTIKO
kaouToouk. Otav dev xpnotuoroleital armobnkeloTe T
OUOKEUT Kal TNV TTPOAlpeTIKY pdoka ot éva katahnho kabapod
HEPOG, OTTIWG pia kabapr) TTAAOTIKT) oakouAa.

ESPANOL

Instrucciones para la limpieza limpieza

Se recomienda que la cdmara de retencidn antiestatica con vélvula OptiChamber Diamond
y la mascarilla optativa se laven semanalmente. Precaucién: No toque ni quite las vélvulas de
su cdmara OptiChamber Diamond durante la limpieza. Limpie el dispositivo solamente
como se le indica. No lo esterilice ni hierva.

Quitele la tapa protectora. (A)
Extraiga la tapa posterior. (B)
Si usa la mascarilla, retirela.

Gire la boquilla para
desarmarla.

Dispositivo: Agite las piezas en agua jabonosa tibia
durante un minuto, usando un detergente liquido.
Deje las piezas en remojo durante al menos 10
minutos. Mascarilla: Agitela en agua jabonosa tibia
durante 2 minutos o déjela en remojo durante

10 minutos.

Enjuague el dispositivo y la mascarilla
bajo chorro de agua tibia y sactdalos
para quitar el exceso de humedad.
Permita que todas las piezas se sequen
muy bien al aire antes de volver a
armar.

Para volver a armar,
coloque la boquilla en la
cdmara y girela para
trabarla. Reemplace la tapa
de cierre sobre la cdmara.

Si usa una mascarilla,
reemplacela en la boquilla.

Mise en garde : N'utilisez ce dispositif que dans le but pour lequel il est décrit dans ce mode
d’'emploi. Suivez les instructions de nettoyage fournies. Ne lavez pas le dispositif ou le masque
dans un lave-vaisselle. N'utilisez pas des méthodes ou des matériaux non recommandées pour
nettoyer le dispositif ou le masque. Suivez scrupuleusement les instructions de dosage du
médecin. Ne laissez pas le dispositif et le masque sans surveillance en présence d’enfants. Si
vous ne savez pas comment utiliser ce dispositif, contactez votre prestataire de soins de santé.
Ce produit n'a pas été fabriqué avec BPA, comme indiqué par nos fournisseurs.

Indications thérapeutiques : La chambre d'inhalation a valve OptiChamber Diamond est concue pour emploi par des
patients qui sont traités ou soignés par un médecin ou par un prestataire de soins de santé diment agréé. Ce dispositif est
congu pour emploi par ces patients pour administrer un médicament par inhalation avec la plupart des aérosols-doseurs
sous pression. Les environnements prévus pour un tel emploi incluent la résidence du patient, les hpitaux et les cliniques. A
usage unique (par patient). Population de patients recommandée : OptiChamber Diamond : 5 ans et plus * OptiChamber
Diamond avec petit (S) masque LiteTouch : de 0 a 18 mois ¢ OptiChamber Diamond avec masque LiteTouch moyen (M) :
de 1 a5 ans « OptiChamber Diamond avec grand (L) masque LiteTouch : 5 ans et plus

Important : CONSERVEZ ces instructions et rangez-les en

lieu st Suivez les instructions du fabricant qui sont jointes a
l'inhalateur pMDI. Ce dispositif et le masque en option ne
contiennent pas de caoutchouc latex naturel. Lorsque vous ne
vous en servez pas, rangez le dispositif et le masque en option a
un endroit propre approprié, comme dans un Polybag propre.

EAAHNIKA
Odnyieg kabapiopol

Yuviorarat va mévete To OptiChamber Diamond VHC kat Ty mpoalpeTikr) pdoka
eBdopadiaia. Mpoooxn: Mnv meipalete oUTe va apaipeoete Tig BaABideg amd To
OptiChamber Diamond VHC trou €xeTe karta m didpketa kabaplopou. Kabapiote To
Hovo oupdwva pe Tig 0dnyieg kabaptopou Tou. Mnv To ArooTEIPWVETE OUTE va TO
Bpacere.

BydaAte To mpooTareuTikod Twpa.
(A) ByaATe To

akpaio mwpa. (B) Eav
XPNOILOTIOLEITE TN pACKa,
adalpeoTe V.

MeploTpedte TO
ETTIOTOWLO Yia
anoouvappoAdynon.

Yuokeun: AvadeloTe Ta e€aptiuara péoa oe
LeaTO 0ATOUVOVEPO HE UYPO ATTopPUTTavTIKO Yla
£va Aertto. AdrioTe Ta e£apTrparta va HouAldoouv
et 10 Aertta TouhdyloTov. Maoka: AvadetoTe T
p€oa oe eoTd oarmouvovepo el 2 AeTTTa 1y
poultaoTe T et 10 Aerrra.

ZETAEVETE TN OUOKEUT| Kal TN pdoka
e CeoTo KaBapod TPEXOUEVO VEPO
kat Tivagre T yia va Byet n
mepiooela uypaoia. AgrioTe Ta
€£apTATA Va OTEYVWOOUY KAAd
oToV dépa TIpLy arod Ty
£TTAVACUVAPHOASYTON.

[ava ta
€TTAVACUVAPHONOYTOETE,
TorobeTOTE TO
€mMioTOpI0 O0TO BAAapo
Kat TIEPLOTPEYTE

yia va kAeldwoel.
Emavacuvappohoyriore
TO akpalo TwHa evTog
Tou Baldpou.

Eav xpnotporoleite pia
pdaoka, avTikaTaoToTe TV
€VTOG TOU TIEPIOTOIOU.

Paznije: Koristite uredaj samo za namijenjenu upotrebu prema opisu u ovim uputama za
upotrebu. PridrZavajte se danih uputa za cis¢enje. Nemojte prati uredaj ili masku u stroju za
pranje posuda. Za ci¢enje uredaja ili maske nemojte koristiti metode ili materijale koji nisu
preporuceni. Morate se pridrzavati uputa lije¢nika o doziranju. Ne ostavljajte uredaj ili masku sa
ili oko djece bez nadzora. Ukoliko niste sigurni kako koristiti ovaj uredaj, kontaktirajte svog
zdravstvenog djelatnika. Prema izjavi nasih dobavljaca, proizvod nije proizveden s BPA.

Indikacije za upotrebu: Antistaticka komora za pohranu s ventilom OptiChamber Diamond je uredaj koji je namijenjen za
upotrebu u pacijenata pod zdravstvenom njegom ili terapijom lije¢nika ili licenciranog stru¢nog zdravstvenog djelatnika. Ovaj
je uredaj namijenjen za upotrebu ovih pacijenata kako bi primijenili lijek u obliku aerosola iz ve¢ine inhalatora pod tlakom s
mjerenim dozama. Namijenjena mjesta upotrebe ukljucuju kucu, bolnice i klinike.

Vazno: SACUVAJTE ove upute i pohranite ih na sigurnom mijestu.
Slijedite upute proizvodaca koje dolaze za inhalatorom pod
tlakom s mjerenim dozama. Ovaj uredaj i opcionalna maska ne
sadrzavaju prirodnu gumu lateks. Kad nije u upotrebi, pohranite
ovaj uredaj na odgovarajuce cistom mjestu kao $to je to Cista
plasti¢na vrecica.

Attenzione: Usare il dispositivo soltanto per I'uso previsto descritto nelle presenti istruzioni per
I'uso. Seguire le istruzioni di pulizia descritte sopra. Non lavare il dispositivo o la maschera in
lavastoviglie. Non usare metodi o materiali non consigliati per lavare il dispositivo o la
maschera. Seguire rigorosamente le istruzioni di dosaggio fornite dal medico. Non lasciare il
dispositivo o la maschera alla portata di bambini senza supervisione. Se non si & sicuri di come
usare questo dispositivo, contattare il medico. Prodotto non fabbricato con BPA, come
dichiarato dai nostri fornitori.

Indicazioni per I'uso: Lerogatore a valvola OptiChamber Diamond & destinato all'uso da parte di pazienti che sono in cura
da un medico o da un operatore sanitario qualificato. Il dispositivo deve essere usato da questi pazienti per la
somministrazione di farmaco dalla maggior parte degli inalatori predosati pressurizzati. Gli ambienti nei quali pud essere
usato sono casa, ospedali, ambulatori. Per uso monopaziente. Popolazione pazienti consigliata: OptiChamber Diamond: da 5
anni in su ¢ OptiChamber Diamond con maschera LiteTouch piccola (S): da O a 18 mesi * OptiChamber Diamond con
maschera LiteTouch media (M):da 1 a 5 anni ¢ OptiChamber Diamond con maschera LiteTouch grande (L): da 5 anni in su

Importante: CONSERVARE queste istruzioni in un luogo sicuro.
Seguire le istruzioni del produttore dell'inalatore pMDI. Questo
dispositivo e la maschera opzionale non contengono lattice

di gomma naturale. Quando non sono in uso,il dispositivo e

la maschera opzionale devono essere conservati in un luogo
adeguatamente pulito, come una busta di polietilene pulita.

FRANCAIS

Instructions pour le nettoyage

Il est recommandé de laver la chambre d'inhalation a valve OptiChamber Diamond et le
masque en option une fois par semaine. Mise en garde : il ne faut pas altérer ou retirer la
valve de votre chambre OptiChamber Diamond pendant le nettoyage. Nettoyez-la
seulement conformément aux instructions. Il ne faut ni la stériliser, ni la faire bouillin

Retirez le capuchon

protecteur. (A) Retirez I'obturateur
d'extrémité. (B) Retirez le masque si
vous ['utilisez.

Faites tourner I'embout
buccal pour le démonter.

Dispositif : Agitez les pieces dans de I'eau chaude
savonneuse avec du détergent liquide pendant une
minute. Laissez les pieces immergées pendant au
moins 10 minutes. Masque : Agitez dans de |'eau
chaude savonneuse pendant deux minutes ou
laissez immergé pendant 10 minutes.

Rincez le dispositif et le masque a I'eau
du robinet (eau chaude et propre), et
secouez pour éliminer I'exces
d'humidité. Laissez toutes les pieces
sécher completement a 'air libre avant
de les remonter.

Pour remonter; placez
I'embout buccal sur la
chambre et faites tourner
pour verrouiller en place.
Remontez I'obturateur
d'extrémité sur la chambre.

Si vous utilisez un masque,
remettez-le sur 'embout
buccal.

Bridinajumi: Lietojiet ierici tikai paredzétajam mérkim ka noradits $aja lietosanas instrukcija.
levérojiet minétos tirisanas noradijumus. Nemazgajiet ierici vai masku trauku mazgajama masina.
lerices vai maskas tirisanai nelietojiet panémienus vai lidzeklus, kas nav ieteikti. RGpigi ievérojiet
arsta noradijumus par devam. Neatstajiet o ierici un masku bez uzraudzibas pie bérniem vai
bérnu tuvuma. Ja skaidri nezinat, ka lietot So ierici, sazinieties ar savu veselibas apripes sniedzé&ju.
Izstradajuma razosana nav izmantots BPA (bisfenols A), ka noradijusi misu piegadataji.

Lietosanas indikacijas: OptiChamber Diamond krajtelpas ierice ar varstu ir indicéta pacientiem, kas atrodas arsta vai
licencéta veselibas apripes profesionala apripé. So ierici ir paredzéts lietot Siem pacientiem, lai ievaditu zales aerosolu veida
no lielako dalu fiksétu devu spiediena inhalatoriem. Paredzéts, ka ta tiks lietota majas, slimnicas un kfinikas. Lietosanai vienam
pacientam. leteicama pacientu populacija: OptiChamber Diamond: 5 gadus veci un vecaki « OptiChamber Diamond ar mazo
(S) LiteTouch masku: no 0 lidz 18 ménesu vecumam * OptiChamber Diamond ar vidgjo (M) LiteTouch masku: no 1 fidz 5
gadu vecumam ¢ OptiChamber Diamond ar lielo (L) LiteTouch masku: 5 gadus veci un vecaki

Svarigi: SAGLABRA|IET %o instrukciju un turiet to dro%a vieta.
levérojiet razotaja noradijumus, kas pievienoti pMDI inhalatoram.
Siierice un izvéles maska nesatur dabiska kaucuka lateksu. Kad
ierice netiek lietota, glabajiet to un izvéles masku piemérota tira
vietd, pieméram, tira polietiléna maisina.

HRVATSKI

Upute za ciS¢enje

Preporucuje se oprati OptiChamber Diamond  antistati¢ku komoru za pohranu s ventilom i
opcionalnu masku jednom tjedno. Paznja: Tijekom c¢is¢enja nemojte nepropisno rukovati ili
odstraniti ventile s vade OptiChamber Diamond antistati¢ke komore za pohranu s ventilom.
Cistite samo prema uputama. Ne sterilizirati ili kuhati u kipu¢oj vodi.

Skinite zastitnu kapicu. (A)
Odstranite krajnju kapicu. (B)
Ukoliko koristite masku, odstranite
masku.

Za rastavljanje, okrecite
nastavak za usne.

Uredaj: Muckajte dijelove jednu minutu u toploj
sapunici od tekuceg deterdZenta. Ostavite da se
dijelovi namakaju najmanje 10 minuta. Maska:
Muckajte u toploj sapunici 2 minute ili namakajte
10 minuta.

Isperite uredaj i masku sa cistom
teku¢om toplom vodom i istresite visak
vlage. Dobro osudite sve dijelove na
zraku prije ponovnog sastavljanja.

Kako biste ponovno
sastavili, stavite nastavak za
usta na komoru i okrecite
kako biste zabravili.
Ponovno stavite krajnju
kapicu na komoru.

Ukoliko koristite masku stavite
ju natrag na nastavak za usta.

Vigyazat: Az eszkozt csak rendeltetésszerlien, ezen utasitdsoknak megfeleléen haszndlja. Kévesse
a megadott tisztftdsi utasitdsokat. Ne mossa az eszkdzt vagy a maszkot mosogatdgépben. Ne
haszndljon nem javasolt mddszereket vagy anyagokat az eszkdz vagy a maszk tisztitdsara.
Feltétlentl kovesse az orvos adagoldsi utasitasait. Ne hagyja az eszkdzt vagy a maszkot
felugyelet nélkdl, vagy gyerekek kérnyezetében. Ha nem biztos abban, hogy hogyan haszndlandé
ez az eszkdz, lépjen kapcsolatba az orvosaval. Beszdllitéink nyilatkozata szerint a termék
gyartdsa nem BPA-val tortént.

Hasznalati javallatok: Az OptiChamber Diamond szelepes tartékamra eszkoz rendeltetésszer(ien orvosi vagy egészségiigyi
elldtds, illetve kezelés alatt dllé pdciensek altal haszndlhatd. Az eszkdz rendeltetésszerien ezen péciensek dltal haszndlandd,
aeroszolos gydgyszer beaddsdra nyomds alatti, adagolt dézisd inhaldlokbdl. A rendeltetés szerinti kornyezet tobbek kozétt az
otthon, kérhaz vagy klinika. Egyetlen betegen haszndlandd. Ajdnlott betegpopuldcié: OptiChamber Diamond: 5 éves kor felett
* OptiChamber Diamond kicsi (S) LiteTouch maszkkal: 0 és 18 hénapos kor k&zétt » OptiChamber Diamond kézepes (M)
LiteTouch maszkkal: 1 és 5 éves kor kézétt » OptiChamber Diamond nagy (L) LiteTouch maszkkal: 5 éves kor felett

Fontos: ORIZZE meg ezeket az utasitdsokat, és tarolja biztonsdgos
helyen. Koévesse a gydrtd pMDI inhaldldval kapott utasitasait. Ez az
eszkdz és az opciondlis maszk nem tartalmaz természetes gumi
latexet. Haszndlaton kivil térolja az eszkézt és az opcionalis
maszkot megfeleld tiszta helyen, pl. tiszta politasakban.

ITALIANO

Istruzioni per la pulizia

Si raccomanda di lavare I'erogatore a valvola OptiChamber Diamond (VHC) e la maschera
opzionale almeno una volta la settimana. Attenzione: Durante la pulizia, non tentare di
rimuovere o manomettere le valvole delllOptiChamber Diamond. Pulire soltanto come
indicato. Non sterilizzare né bollire.

Rimuovere il cappuccio protettivo.
(A) Rimuovere

la copertura finale. (B)

Se si usa la maschera, rimuoverla
ora.

Girare il boccaglio per
smontarlo.

Dispositivo: Agitare le parti in acqua calda
saponata con liquido detergente per un minuto.
Lasciare le parti immerse per almeno 10 minuti.
Maschera: Agitare in acqua calda saponata per 2
minuti o lasciare in immersione per 10 minuti.

Sciacquare il dispositivo e la maschera
con acqua corrente calda e quindi
scuoterli per eliminare 'acqua in
eccesso. Lasciare asciugare le parti
completamente prima di rimontarle.

Per rimontare il disposi-
tivo, collocare il boccaglio
sull'erogatore e ruotarlo
per bloccarlo. Rimon-
tare la copertura finale
dell'erogatore.

Se si usa la maschera, applicarla
di nuovo al boccaglio.

Voorzichtig: Gebruik het toestel alleen voor het bedoelde gebruik zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. De opgegeven reinigingsinstructies volgen. Het toestel of masker niet in een
vaatwasser wassen. Geen niet-aanbevolen methoden of materialen gebruiken om het toestel
of masker schoon te maken. Zorg dat de doseringsinstructies van de arts worden gevolgd. Het
toestel en het masker niet onbeheerd achterlaten bij of in de buurt van kinderen. Als u niet
zeker weet hoe u dit toestel moet gebruiken, kunt u contact opnemen met uw zorgverlener.
Product vervaardigd zonder BPA, volgens de verklaring van onze leveranciers.

Gebruiksaanwijzing: De OptiChamber Diamond voorzetkamer met klep is bedoeld voor gebruik door patiénten die
worden verzorgd of behandeld door een arts of bevoegd zorgverlener. Het toestel is bedoeld voor gebruik door deze
patiénten voor het toedienen van aérosolmedicatie uit de meeste doseerinhalators. De bedoelde gebruiksomgeving is thuis,
in het ziekenhuis of in een kliniek.Voor gebruik bij één patiént. Aanbevolen patiéntpopulatie: OptiChamber Diamond: 5 jaar
en ouder ¢ OptiChamber Diamond met klein (S) LiteTouch-masker: O tot 18 maanden ¢ OptiChamber Diamond met
middelgroot (M) LiteTouch-masker: 1 tot 5 jaar * OptiChamber Diamond met groot (L) LiteTouch-masker: 5 jaar en ouder

Belangrijk: BEWAAR deze gebruiksaanwijzing en berg hem op
een veilige plaats op.Volg de instructies van de fabrikant die bij de
pMDlI inhalator zijn geleverd. Dit toestel en het optionele masker
bevatten geen natuurlijk rubberlatex. Wanneer het toestel en

het optionele masker niet worden gebruikt, moeten ze op een
geschikte, schone plaats worden opgeborgen, zoals een schone

polybag.

LATVISKI

Tirisanas noradijumi

OptiChamber Diamond VHC (krajtelpu ar varstu) un izvéles masku ir ieteikts mazgat reizi
nedéla. Uzmanibu: TiriSanas laika neizjauciet un nenonemiet varstus no OptiChamber
Diamond VHC. Tiriet tikai saskana ar noradijumiem. Nesterilizgjiet un nevariet.

Nonemiet aizsargvacinu. (A)
Nonemiet gala vacinu. (B)
Ja lietojat masku, nonemiet masku.

Pagrieziet mutes uzgali, lai
to izjauktu.

lerice: Mazgajiet dalas silta ziepjtdent ar skidru
mazgasanas [idzekli vienu mindti. Laujiet dalam
izmirkt vismaz 10 mindtes. Maska: Mazgdjiet silta
ziepjident 2 minGtes vai mércéjiet 10 mindtes.

Skalojiet ierici un masku ar tiru un siftu
tekosu deni un nokratiet lieko
mitrumu. Pirms salikSanas laujiet visam
dalam gaisa pilniba izzdt.

Lai ierici saliktu, novie-tojiet
mutes uzgali uz krajtelpas
un rotéjiet slégu. Uzlieciet
gala uzgali uz krajtelpas.

Ja lietojat masku, pievienojiet to
pie mutes uzgala.

Forsiktig: Anordningen skal kun brukes som tiltenkt og som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Fglg de angitte rengjaringsinstruksjonene. Ikke vask anordningen eller
masken i en oppvaskmaskin. lkke bruk metoder eller materialer som ikke anbefales til &
rengjere anordningen eller masken. Serg for at leges doseringsinstrukser overholdes.

lkke la anordningen og masken veere uten tilsyn innenfor barns rekkevidde. Kontakt
helsepersonalet hvis du er usikker pa hvordan denne anordningen skal brukes. Etter erklering
fra vare leveranderer er produktet er ikke fremstilt med BPA.

Indikasjoner for bruk: OptiChamber Diamond inhalasjonskammer med ventil er beregnet brukt av pasienter som er under
en leges tilsyn eller far behandling av en lege eller godkjent helsepersonell. Anordningen er beregnet brukt av disse
pasientene for a administrere et aerosolisert legemiddel fra de fleste typer inhalatorer med trykkmélt dose. Den er beregnet
bruk blant annet i hjemmet, pa sykehus og klinikker: Til bruk pa én pasient. Anbefalt pasientpopulasjon: OptiChamber
Diamond: 5 &r og oppover * OptiChamber Diamond med liten (S) LiteTouch-maske: O til 18 maneder ¢ OptiChamber
Diamond med medium (M) LiteTouch-maske: 1 til 5 ar ¢ OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch-maske: 5 ar

og oppover

Viktig: OPPBEVAR denne anvisningen pd et trygt sted. Felg
produsentens anvisninger som fulgte med inhalatoren. Denne
anordningen og den valgfrie masken inneholder ikke naturlig
gummilateks. Nar anordningen og den valgfrie masken ikke er i
bruk, skal de oppbevares pa et egnet, rent sted, som feks. i en ren
polypose.

MAGYAR

Tisztitasi utasitasok

Javasoljuk az OptiChamber Diamond VHC és az opciondlis maszk heti egyszeri kimosdsat.
Vigyazat: Ne vdltoztassa meg vagy tdvolitsa el a szelepeket az OptiChamber Diamond VHC
eszkozrdl tisztitds alatt. Csak utasitds szerint tisztitsa. Ne sterilizdlja és ne f6zze ki.

Vegye le a védésapkdt. (A)
Vegye le a zdrésapkdt. (B)
Ha haszndl maszkot, vegye
le a maszkot.

Szétszereléshez forgassa
el a szdjrészt.

Eszkoéz: Mozgassa az alkatrészeket folyékony
tisztftdszert tartalmazd, meleg, szappanos vizben
egy percig. Hagyja az alkatrészeket dzni legaldbb 10
percig. Maszk: Mozgassa meleg, szappanos vizben 2
percig, vagy dztassa 10 percig.

Oblitse le az eszkézt és a maszkot tiszta
folydviz alatt, majd rdzza ki a felesleges
nedvességet. Osszeszerelés el6tt hagyja
levegén megszdradni az Gsszes
alkatrészt.

Osszeszereléshez tegye

a szdjrészt a kamrdra, és
zéroldshoz forgassa el.
Osszeszereléshez tegye fel
a zdrdsapkdt a kamrdra.

Ha haszndl maszkot,
tegye vissza a szdjrészre.

Ostrzezenia: Stosowac urzadzenie tylko zgodnie z przeznaczeniem opisanym w niniejszych
wskazdwkach uzycia. Przestrzega¢ podanych instrukcji czyszczenia. Nie my¢ urzadzenia ani
maski w zmywarce do naczyn. Nie stosowa¢ metod ani $rodkéw innych niz zalecane do
czyszczenia urzadzenia ani maski. Sciéle przestrzega¢ wskazéwek lekarza odnoénie dawek
leku. Przechowywac urzadzenie i maske z dala od dzieci. W przypadku watpliwosci na temat
sposobu srosowania urzadzenia skontaktowac si¢ z lekarzem. Zgodnie z deklaracjg naszych
dostawcdw, przy wytwarzaniu tego produktu nie byt stosowany bisfenol A (BPA).

Wskazania: Komora inhalacyjna OptiChamber Diamond z zaworem jest przeznaczona do uzytku przez pacjentdw, ktdrzy
znajduja sie pod opieka lub sg w trakcie leczenia zaleconego przez lekarza lub innego wykwalifikowanego pracownika stuzby
zdrowia. Pacjenci moga postuzy¢ sie tym urzadzeniem do przyjecia leku w postaci wziewnej z wigkszosci inhalatoréw
ci$nieniowych z dozownikiem. Urzadzenie moze by¢ stosowane w warunkach domowych, szpitalnych lub w przychodniach. Do
uzytku u jednego pacjenta. Zalecana populacja pacjentéw: OptiChamber Diamond: wiek od 5 lat wzwyz ¢ OptiChamber
Diamond z maskga LiteTouch w matym (S) rozmiarze: od O do 18 miesiecy * OptiChamber Diamond z maska LiteTouch w
$rednim (M) rozmiarze: od 1 roku do 5 lat » OptiChamber Diamond z maska LiteTouch w duzym (L) rozmiarze: od 5 lat wzwyz

Wazne: Niniejsze wskazéwki nalezy PRZECHOWYWAC w
bezpiecznym miejscu. Kierowac sig¢ wskazdwkami producenta
dofaczonymi do inhalatora cisnieniowego z dozownikiem (pMDI).
Niniejsze urzadzenie i opcjonalna maska nie zawieraja naturalnej
gumy lateksowej.W przypadku nieuzywania urzadzenia i maski
przez diuzszy czas, przechowywac je w odpowiednim czystym
miejscu, np. w czystym woreczku plastikowym.

NEDERLANDS

Reinigingsinstructies

Het wordt aanbevolen de OptiChamber Diamond VHC en het optionele masker eenmaal
per week te wassen.Voorzichtig: De OptiChamber Diamond VHC tijdens het reinigen niet

wijzigen en de kleppen niet verwijderen. Reinig het toestel alleen zoals aangegeven. Niet
steriliseren of koken.

Verwijder de beschermdop. (A)
Verwijder de eindkap. (B)

Als u het masker gebruikt,

het masker verwijderen.

Draai het mondstuk om
het los te maken.

Toestel: De onderdelen een minuut lang in warm
zeepsop met vloeibaar afwasmiddel schudden. De
onderdelen ten minste 10 minuten laten weken.
Masker: 2 minuten in warm zeepsop schudden of
10 minuten laten weken.

Het toestel en het masker afspoelen
met schoon leidingwater en overtollig
vocht afschudden. Alle onderdelen goed
laten drogen voordat u het toestel
weer in elkaar zet.

Om het toestel weer

in elkaar te zetten, het
mondstuk op de kamer
plaatsen en draaien om
het te vergrendelen. De
eindkap weer op de kamer
plaatsen.

Als u een masker
gebruikt, dit weer op
het mondstuk plaatsen.

Precaugdes: Utilizar o dispositivo apenas para os fins para o qual se destina, conforme descrito
nestas instrucdes de utilizagdo. Seguir as instrucdes de limpeza fornecidas. Nao lavar o dispositivo
nem a mdscara na maquina de lavar louca. Ndo usar métodos ou materiais ndao recomendados
para limpar o dispositivo ou a méscara. Cumprir estritamente as instrucdes de dosagem fornecidas
pelo médico. Nao deixar o dispositivo e a mdscara sem vigildncia na presenca de criancas. Se tiver
dividas quanto ao uso deste dispositivo, queira contactar o seu prestador de cuidados de saide.
O produto ndo é fabricado com BPA (Bisfenol A), conforme declarado pelos nossos fornecedores.

Indicagdes de utilizagdo: A cdmara de retencdo valvulada OptiChamber Diamond destina-se a ser utilizada por pacientes
que se encontram sob os cuidados ou tratamento de um médico ou de um profissional de cuidados de sadde licenciado.
Este dispositivo destina-se a ser usado por estes pacientes para administrar medicamentos aerossolizados com a maioria de
inaladores de dose calibrada pressurizados. Destina-se a ser utilizado em ambientes domicilidrios, hospitalares e clinicos. Para
utilizagdo num Unico paciente. Populacdo de pacientes recomendada: OptiChamber Diamond: idade igual ou superior a 5
anos ¢ OptiChamber Diamond com mdscara LiteTouch pequena (S): 0 aos 18 meses * OptiChamber Diamond com
médscara LiteTouch média (M): 1 aos 5 anos * OptiChamber Diamond com madscara LiteTouch grande (L): 5 anos +

Importante: GUARDAR estas instrucdes e arrumar num local
seguro. Seguir as instrucdes do fabricante que acompanham o
inalador pMDI. Este dispositivo e a mdscara opcional ndo contém
ldtex de borracha natural. Quando ndo estiverem em uso, guarde
tanto o dispositivo como a mdscara opcional num local limpo
apropriado, como um saco em polietileno limpo.

NORSK

Rengjoringsinstruksjoner

Det anbefales at OptiChamber Diamond VHC-kammeret og den valgfrie masken vaskes én
gang i uken. Forsiktig: Ikke fikle med eller fiern ventilene pa OptiChamber Diamond VHC
under rengjering. Skal bare rengjeres som anvist. Skal ikke steriliseres eller kokes.

Dra av beskyttelseshetten. (A)
Fiern endehetten. (B) Dersom
masken brukes, skal den tas ut.

Roter munnstykket for &
demontere det.

Anordning: Beveg delene frem og tilbake i varm
sapevann med flytende vaskemiddel i ett minutt.
Blatlegg delene i minst 10 minutter: Maske: Beveg
den frem og tilbake i sdpevann i 2 minutter og
blgtlegg den i 10 minutter.

Skyll anordningen og maskin i rent
rennende varmt vann og rist bort
rester av fuktighet. La alle delene
luftterke helt for de settes sammen
igien.

For & remontere
plasseres munnstykket
pa kammeret og roteres
for a lases pa plass. Sett
endehetten tilbake pa
kammeret.

Dersom en maske brukes, skal
den settes tilbake pa
munnstykket.

MpeaocTepexenus: [MoAb3yiTeCh YCTPOMCTBOM CTPOrO MO Ha3HaueHWIo — Tak, Kak on1caHo B
AAHHBIX MHCTPYKUMAX No npumereHiio. CobAioaaliTe MHCTPYKUMM Mo uncTke. He moiiTe
YCTPOMCTBO W/MAV MacKy B MOCYAOMOEUHOW MaluvHe. He npuMeHsiTe Kakue-AMbo
HEPEKOMEHAYEMbIE METOABI AAA UYMCTKM YCTPOCTBA MAW MacKi. YbeauTech B TOM, YTO Bel
CAeAyeTe yKasaHWAM Bpada Mo A03MpoBKe. He ocTaaaliTe yCTPOMCTBO W/MAv Macky be3
NpUCMOTPa C AETbMU WA nobAM3oCcTn oT AETG;I. Ecan Bbi He YBEPEHbI B TOM, Kak
NOAb30BATLCA ITMM YCTPONCTBOM, CBAXMTECH C Balnm Aevalym Bpadom. Kak 3asereHo
HalMMM MOCTaBLUMKaMM, M3AGAVE M3rOTOBAEHO 6e3 npumMeHeHus bucperona A (BOA).

MokazsaHmsa K npumeHeHmio. [premHas kaanaHHas kamepa OptiChamber Diamond rpeaHasHaveHa AAA MCNOAL3OBAHIS MaLeHTaMK,
HaXOAALMICA MOA HABAOAEHVEM WAV MPOXOAALLIMMI ASUEHME Y BPaYa AU AVVLIEH3MPOBAHHOMO CrELaAVCTa-MeAVIKa, YCTPOICTBO
MPEAHA3HAYEHO AA MCMOAL30BAHIA STUMM MaLIMEHTaMM C LIEABIO MPHEMa AEKapCTB B $pOpMe aSPO30AE U3 BOAbLLMHCTBA
AO3VIPYIOLLVIX MHEBMATUHECKIIX MHTaAATOPOB, MOXET 1CNOAB30BATLCA B AOMALLHIIX YCAOBMAX, B BOABHILIE WAV APYTOM AeUe6HO-
MPOGUAAKTUHECKOM YUPEMACHIM. AN MPUMEHEHIIS Y OAHOTO MaumeHTa. Pekomerayemas nomyasums naupeHTos: OptiChamber
Diamond: 5 aeT u cTapue * OptiChamber Diamond ¢ mMackoi Lite Touch Heboabloro pasmepa (S): ot 0 a0 18 mecses *
OptiChamber Diamond ¢ mackoit LiteTouch cpearero pasmepa (M):oT 1 a0 5 aeT * OptiChamber Diamond ¢ mackoit LiteTouch
6onbiLioro pasmepa (L): 5 AeT v Bbilue

Brumanmne: COXPAHUTE AaHHble MHCTPYKLMM M XpaHWTE KX
B HaaeKHOM MecTe. CAeAYITE MHCTPYKUMAM MPOV3BOAUTEAS,
npuAaraembim K HrarsTopy pMDI. DTo ycTpoiicTeo 1
Heobs3aTeAbHasA Macka He COAEPXAT NPUPOAHDIA PE3MHOBbIN
AaTekc. Ecan Bbl Mn He nmoAb3yeTech, xpaHnTe yCTPOIMCTBO U
HEOBS3aTEABHYIO MACKY B MOAXOASALIEM YACTOM MeECTe,
Hanp1Mep Y1CTOM MOAMITMAEHOBOM MakeTe.

Precautii: Utilizati dispozitivul numai In modul descris in aceste instructiuni de utilizare.
Respectati instructiunile de curatare prezentate. Nu spalati dispozitivul sau masca cu masina de
spalat vase. Nu utilizati metode sau materiale nerecomandate pentru curdtarea dispozitivului
sau a mastii. Aveti grijd sd fie respectate instructiunile medicului privind dozarea. Nu lasati
dispozitivul sau masca nesupravegheate sau in preajma copiilor. Dacd nu sunteti sigur cum se
utilizeazd acest dispozitiv, luati legatura cu furnizorul de servicii medicale. Produsul nu este
fabricat cu bisfenol A (BPA), in conformitate cu declaratia furnizorilor nostri.

Indicatii de utilizare: Dispozitivul camera de retentie prevdzuta cu supapa OptiChamber Diamond este destinat utilizarii de
cdtre pacienti aflati in ingrijirea sau tratamentul unui medic sau specialist in domeniul sanatatii. Acest dispozitiv este destinat
utilizérii de catre pacienti in vederea administrarii medicatiei sub forma de aerosoli de la majoritatea inhalatoarelor sub
presiune cu doze determinate. Printre mediile avute in vedere utilizare se numard domiciliului pacientului, spitalele si clinicile.
Pentru utilizare pe un singur pacient. Populatie de pacienti recomandatd: OptiChamber Diamond: 5 ani si peste ¢
OptiChamber Diamond cu masca LiteTouch mica (S): 0-18 luni ¢ OptiChamber Diamond cu masca LiteTouch medie (M):
1-5 ani » OptiChamber Diamond cu masca LiteTouch mare (L): 5 ani si peste

Important: PASTRATI aceste instructiuni si pastrati-le Tntr-un loc
sigur: Respectati instructiunile producdtorului care nsotesc
inhalatorul pMDI. Acest dispozitiv si masca optionald nu contin
latex de cauciuc natural. Atunci cand nu le utilizati, pastrati
dispozitivul si masca optionald intr-un loc curat corespunzator,
cum ar fi o pungd de polietilend curata.

POLSKI

Sposéb czyszczenia

Zaleca sie mycie komory inhalacyjnej OptiChamber Diamond VHC i opcjonalnej maski raz
w tygodniu. Ostrzezenie: Nie rozmontowywac i nie wyjmowaé zawordw z komory
inhalacyjnej OptiChamber Diamond VHC w trakcie czyszczenia. My¢ tylko zgodnie ze
wskazéwkami. Nie wyjatawiac i nie gotowad.

Zdjac zatyczke ochronna. (A)
Zdjac tylna zatyczke. (B)

W przypadku stosowania
maski, zdja¢ maske.

Przekreci¢ ustnik, aby go
rozmontowac.

Urzadzenie: Wstrzasac czesciami w cieptej wodzie
z dodatkiem ptynnego detergentu przez minute.
Pozostawi¢ czeéci w wodzie na dodatkowe 10
minut. Maska: Wstrzasa¢ w cieptej wodzie z
mydtem przez 2 minuty lub moczy¢ przez 10 minut.

Sptukac urzadzenie i maske pod czysta,
ciepta biezaca woda i strzasnac resztki
wody. Pozostawi¢ wszystkie czgsci do
wyschniecia przed ponownym
ztozeniem.

Aby ztozy¢ urzadzenie,
umiescic¢ ustnik na ko-
morze i przekreci¢ az do
zatrzasniecia. Zatozy¢ tylng
zatyczke na komore.

W przypadku stosowania
maski, zatozy¢ ja na ustnik.

Upozornenia: Zariadenie pouzivajte len v sulade s uréenym Gcelom uvedenym v tomto
navode na pouzitie. Dodrziavajte dodany ndvod na Cistenie. Zariadenie ani masku neumyvajte
v umyvacke riadu. Na cistenie zariadenia ani masky nepouZzivajte neodporicané metddy ani
materidly. Dajte pozor, aby sa dodrzali pokyny lekdra tykajice sa ddvkovania. Zariadenie ani
masku nenechdvajte bez dozoru v blizkosti detf. Ak si nie ste istf, ako pouzit' toto zariadenie,
kontaktujte svojho poskytovatela zdravotnej starostlivosti. Podla vyhldsenia nasich doddvateloy,
produkt sa vyrdba bez obsahu BPA.

Indikacie pre pouzitie: ZadrZiavacia komora OptiChamber Diamond s ventilmi je uréend na pouzitie u pacientov, ktorf sd v
starostlivosti alebo lie¢be u lekdra alebo profesiondlneho zdravotnickeho pracovnika. Toto zariadenie je uréené na pouzitie
pouZzitie v prostredi domova, nemocnic a klinik. Na pouzitie u jedného pacienta. Odporticana populdcia pacientov: Komora
OptiChamber Diamond: vek 5 rokov a starsi « Komora OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, mald velkost' (S): 0 az
18 mesiacov * Komora OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, strednd velkost' (M): 1 az 5 rokov * Komora
OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, velkd velkost' (L): vek 5 rokov a starsi

Délezité upozornenie: Tieto pokyny si ODLOZTE a ulozte ich
na bezpe¢nom mieste. Dodrziavajte pokyny vyrobcu dodané

s inhaldtorom pMDI.Toto zariadenie a volitelnd maska neobsahuju
prirodny gumovy latex. Ked zariadenie a volitelnd masku
nepouZzivajte, uchovévajte ich na primerane cistom mieste ako
napriklad v ¢istom polypropylénovom vrecku.

PORTUGUES

Instrugdes de limpeza

Recomenda-se que a cdmara de retencdo valvulada OptiChamber Diamond e a mdscara
opcional sejam lavadas semanalmente. Cuidado: Nao modificar nem remover as vélvulas da
camara de retencdo valvulada OptiChamber Diamond durante o processo de limpeza.
Limpar apenas conforme indicado. Nao esterilizar nem ferver.

Tirar a tampa protectora. (A)
Remover a tampa da extremidade.
(B) Se usar

a mdscara, retirar a mascara.

Rodar a peca para boca
para desmontar

Dispositivo: Agitar as pecas em dgua morna
sapondcea com detergente liquido durante um
minuto. Deixar as pecas submergidas durante, pelo
menos, 10 minutos. Mascara: Agitar em dgua morna
sapondcea durante 2 minutos ou deixar
submergida durante 10 minutos.

Enxaguar o dispositivo e a mascara sob
dgua morna corrente e sacudir o
excesso de humidade. Deixar que as
pecas sequem completamente ao ar
antes de as montar de novo.

Para voltar a montar;
colocar a pega para boca
na camara e rodar para
bloquear em posi¢ao. Mon-
tar novamente a tampa

da extremidade sobre a
cdmara.

Se usar uma madscara, voltar a
colocd-la na peca para boca.

Opozorilo: ta pripomocek je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih.
Upostevajte navodila za ¢iscenje. Pripomocka ali maske ne perite v pomivalnem stroju. Za
ciscenje pripomocka ali maske ne uporabljajte nacinov ali materialov, ki niso priporoceni.
Vedno upostevajte zdravnikova navodila glede odmerka. Pripomocka in maske ne puscajte
brez nadzora ali dosegljivih otrokom. Ce niste prepri¢ani, kako uporabljati ta pripomocek, se
obrnite na svojega zdravstvenega delavca. Po deklaraciji nasih dobaviteljev za izdelavo ni bil
uporabljen BPA.

Indikacije za uporabo: nastavek za dajanje zdravil z ventilom OptiChamber Diamond je namenjen za uporabo pri bolnikih,
za katere skrbi ali jih zdravi zdravnik ali zdravstveni delavec z licenco.Ta pripomocek je namenjen samo tem bolnikom, da ga
uporabljajo za dajanje zdravil v obliki aerosola z vecino inhalatorji pod tlakom z umerjenim odmerkom. Okolje, v katerem se
uporablja, je doma, v bolnignici ali v kliniki. Za uporabo pri enem bolniku. Priporocena populacija bolnikov: OptiChamber
Diamond: 5 let in ve¢ « OptiChamber Diamond z majhno (S) masko LiteTouch: 0 do 18 mesecev * OptiChamber Diamond
s srednjo (M) masko LiteTouch: 1 do 5 let » OptiChamber Diamond z veliko (L) masko LiteTouch: 5 let +

Pomembno: Ta navodila SHRANITE na varnem mestu.
Upostevajte navodilaizdelovalca, prilozena inhalatorju pMDI. Ta
pripomocek in morebitna maska ne vsebujeta naravnega lateksa.
Ko pripomocka in morebitne maske ne uporabljate, ju hranite na
Cistem mestu, na primer v Cisti polivinilasti vrecki.

PYCCKMM

MHCTpyKUMmM o umncTke

[MpuemHyio kaanaHHyio kamepy (VHC) OptiChamber Diamond v Heo6s3aTeAbHyIO Macky
peKOMEHAYETCA NMPOMbIBaTb OAMH pa3 B HeaeAlo. [peaocTepeskeHie. [poBoas UncTky
npuemHon kaananHow kamepbl (VHC) OptiChamber Diamond, He mbiTaiTecs pa3obpaTb
WAW CHSATb KAanaHbl. [TpOBOAMTE UMCTKY B CTPOrOM COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMM. He
CTepl/I/\l/B)/laTe N HE KMNATUTE.

CHUMKTE 3aMTHBIN KOAMaYoK. (A)
OTtcoeanHuTe 3araywky. (B) Ecan
Bbl noAb3yeTech Mackoi,
OTCOeAMHUTE ee.

[NoBepHWTE MyHAWTYK MO
ocu, 4TobbI pasobpathb
YCTPOWCTBO.

yCTPOﬁCTBOI OrOAOCHUTE KOMIMOHEHTbI

B TEMAOW BOAE C XMAKMM MOIOLLMM CPEACTBOM Ha
NPOTHHKEHUN OAHON MUHYTbI. OcTaBbTe
KOMTMOHEHTbI B BOAE KaK MUHMMYM Ha 10 MUHYT.
Macka: OrnoAOCHUTE B TEMAOM MbIAbHOM BOAE Ha
NPOTHKEHUM 2 MUHYT MAM 3amounTe B Boae Ha 10

MUHYT.

OnoAOCHUTE YCTPOIMCTBO M MacKy
YMCTOW, TENAOW NMPOTOYHON BOAOK 1
CTPAXHWTE V3AULIKKM BAArn. AO
npoBeAeHs obpaTHoON cOOpKM AarTe
BO3MOXHOCTb BCEM KOMMOHEHTaM
MOAHOCTbIO BBICOXHYTb Ha BO3AYXE.

Apa npoBeaeHus
0obpaTHOM COOpPKM
MOMECTUTE MyHAWITYK
Ha Kamepy U 3aKpenuTe,
nosepHys ero. CHosa
NPUCOEANHUTE 3arAyLIKY
K Kamepe.

EcAn Bbl nonb3yeTech Mackon,
HacaauTe ee obpaTHO Ha
MYHALITYK.

Huomautukset: Laitetta saa kdyttdd ainoastaan sen oikeaan kéyttotarkoitukseen ndiden
kéyttdohjeiden mukaisesti. Noudata annettuja puhdistusohjeita. Laitetta tai maskia ei saa pestd
astianpesukoneessa. Muita kuin suositeltuja menetelmid tai materiaaleja ei saa kdyttdd laitteen
tai maskin puhdistamiseen. Varmista, ettd lddkdrin antamia annosteluohjeita noudatetaan. Laitetta
ja maskia ei saa jattad ilman valvontaa lasten kasiin tai heiddn laheisyyteensd. Jos olet epavarma
siitd, miten laitetta kdytetddn, ota yhteys terveydenhoitoalan ammattilaiseen. Alihankkijamme
vakuuttaa, ettd tuotteessa ei ole kéytetty BPA:a.

Kayttotarkoitus: Venttiililld varustettu OptiChamber Diamond -tilanjatke on tarkoitettu kdytettavéksi potilailla, jotka ovat
lddkarin tai vaftuutetun terveydenhoitoalan ammattilaisen hoidossa. Laite on tarkoitettu kdytettavaksi néilld potilailla
sumutelddkkeiden annosteluun useimmista paineenalaisista, mittarilla varustetuista annosinhalaattoreista. Laite on tarkoitettu
kaytettavaksi kotona, sairaaloissa ja klinikoilla. Yhden potilaan kdyttéon. Suositeltu potilasryhmé: OptiChamber Diamond:
5-vuotiaille ja sitd vanhemmille » OptiChamber Diamond, jossa on pieni (S) LiteTouch-maski: 0-18 kuukauden ikdisille *
OptiChamber Diamond, jossa on keskikokoinen (M) LiteTouch-maski: 1-5-vuotiaille * OptiChamber Diamond, jossa on
suuri (L) LiteTouch-maski: 5-vuotiaille ja sitd vanhemmille

Tarkead: SAILYTA niitd ohjeita varmassa paikassa. Noudata
valmistajan ohjeita, jotka toimitetaan pMDlI-inhalaattorin mukana.
Tdm4d laite ja valinnainen maski eivat sisdlld luonnonkumilateksia.
Kun laite ja valinnainen maski eivét ole kédytoss4, niitd on
sdilytettdva asianmukaisen puhtaassa paikassa, kuten puhtaassa
muoVvipussissa.

ROMANA

Instructiuni de curatare

Se recomanda spalarea o datd pe siptamana a dispozitivului VHC OptiChamber Diamond
si a mastii optionale. Atentionare: Nu interveniti la supape si nu le scoateti din dispozitivul
VHC OptiChamber Diamond n timpul curatarii. Curdtati numai in conformitate cu
instructiunile. A nu se steriliza sau fierbe.

Scoateti capacul de protectie. (A)
Scoateti capacul de la extremitate.
(B) Dacd se utilizeazd masca,
scoateti masca.

Rotiti mustiucul pentru a-|
dezasambla.

Dispozitiv: Agitati piesele n apd calda cu sapun si
detergent timp de un minut. Lasati piesele la
fnmuiat timp de cel putin 10 minute. Masca: Agitati
timp de 2 minute n apa caldd cu sapun sau ldsati la
fnmuiat timp de 10 minute.

Clatiti dispozitivul si masca cu un curent
de apd caldd curatd si eliminati excesul
de umiditate prin scuturare. Inainte de
reasamblare lasati toate piesele sa se
usuce temeinic la aer uscat.

Pentru reasamblare,
pozitionati mustiucul pe
camera si rotiti in vederea
fixarii. Reasamblati capacul
de la extremitate la
camera.

Daca se utilizeazd o masca,
atasati-o din nou la mustiuc.

Forsiktighet: Anvind apparaten endast for avsett dndamal enligt dessa bruksanvisningar: Folj
rengdringsanvisningarna. Tvdtta inte apparaten eller masken i diskmaskinen. Anvand inte
metoder eller dmnen som inte rekommenderas for att rengéra apparaten eller masken.
Forsdkra dig om, att ldkarens doseringsanvisningar foljs. Limna inte apparaten och masken
odvervakade hos eller i ndrheten av barn. Om du dr osdker hur du ska anvanda apparaten, ska
du kontaktautldmningsstdllet. Vara leverantdrer garanterar, att produkten inte innehaller BPA.

Avsedd anvindning: OptiChamber Diamond ventilférsedd apparat med foérvaringskammare dr avsedd att anvandas pa
patienter som vardas eller behandlas av en ldkare eller licensierad sjukvardspersonal. Apparaten ér avsedd att anvandas av
dessa patienter for att administrera aerosolmedicin frdn de flesta matarférsedda tryckdosinhalatorer. Avsedd
anvandningsmiljé dr hemma, pa sjukhus och kliniker: Fér anvandning pa en patient. Rekommenderad patientpopulation:
OptiChamber Diamond: 5 ar och dldre « OptiChamber Diamond med liten (S) LiteTouch mask: O till 18 manader
OptiChamber Diamond med medelstor (M) LiteTouch mask: 1 till 5 & « OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch
mask: 5 ar och dldre

Viktigt: SPARA dessa anvisningar och férvara dem pa ett sékert
stélle. Folj tillverkarens anvisningar som medféljer pMDI-
inhalatorn. Denna apparat och masken (extra) innehdller inte
naturgummilatex. Ndr apparaten inte anvands ska den och
masken (extra) forvaras pa ett lampligt rent stdlle, tex. i en

ren polyetenpase.

SLOVENCINA

Navod na cistenie

Odporica sa, aby sa komora OptiChamber Diamond VHC a volitelnd maska umyvali raz za
tyzden. Upozornenie: Pocas Cistenia nemanipulujte s ventilmi ani ich neodstrariujte z komory
OptiChamber Diamond VHC. Cistite len podfa névodu. Nesterilizujte a nevyvdrajte.

Stiahnite ochranny uzaver. (A)
Zlozte koncovy uzdver. (B)
Ak pouzivate masku,

zlozte masku.

Otdcajte ndustkom, kym
sa neodpojf.

Zariadenie: Diely mindtu pretrepte v teplej
mydlovej vode s tekutym saponatom. Diely
nechajte namocené najmenej 10 mindt. Maska:
Pretrepte v teplej mydlovej vode 2 minty alebo
namocte na 10 mindit.

Zariadenie a masku oplachnite cistou
telcou teplou vodou a oklepte
nadbytocnd vihkost. Pred montéZzou
nechajte vietky diely dokladne vysusit.

Pri skladani zariadenia
nasadte ndustok na ko-
moru a tocte nim,

aby sa zaistil. Koncovy
uzdver znovu pripojte
ku komore.

Ak pouzivate masku, znovu ju
nasadte na ndustok.

Dikkat: Cihazi sadece kullanim amaci icin ve bu kullanim talimatinda tarif edilen sekilde
kullaniniz. Verilen temizleme talimatini izleyiniz. Cihazi veya maskeyi bulagik ylkama makinesinde
yikamayiniz. Cihazi veya maskeyi temizlemek icin &nerilmeyen yontem veya malzemeler
kullanmayiniz. Doktorun doz talimatinin izlenmesini saglayiniz. Cihazi ve maskeyi basibos veya
cocuklanin etrafindan birakmayiniz. Bu cihazin nasil kullanilacagindan emin degilseniz saglik bakim
saglayicinizla irtibat kurunuz. Tedarikgilerimizin beyanina gére triin BPA olmadan Uretilmistir.

Kullanim talimati: OptiChamber Diamond valfli tutma odacigi cihaz, bir doktorun veya ruhsatli bir saglik bakim gérevlisinin
bakim ve tedavisi altinda olan hastalar tarafindan kullanilma amacini tasir Cihaz bu hastalara, Basingh Olctilii Doz Inhalerlerinin
(solunumla ilag verme aletleri) bir¢ogu ile aerosollestiriimis ilag vermek amaciyla kullanilmak icindir. Amaglanan kullanim
ortamlari arasinda ev, hastane ve Klinikler sayilabilir. Tek bir hastada kullanim icindir. Onerilen hasta popiilasyonu: OptiChamber
Diamond: 5 yas ve Ustl * OptiChamber Diamond, Kiigtik (S) LiteTouch maskeli: O - 18 ay » OptiChamber Diamond, Orta
(M) LiteTouch maskeli: 1 - 5 yas * OptiChamber Diamond, Biytk (L) LiteTouch maskeli: 5 yas ve Ustl

Onemli: Bu talimati giivenli bir yerde SAKLAYINIZ. pMDl inhaleri
ile birlikte gelen Uretici talimatini izleyiniz. Bu cihaz ve opsiyonel
maske, dogal kauguk lateks icermez. Kullaniimadigi zaman cihazi ve
opsiyonel maskeyi uygun temiz bir yerde, 6rnegin temiz bir plastik
torba iginde saklayiniz.

SLOVENSCINA

Navodila za ciScenje

Priporo¢amo, da nastavek za dajanje zdravil OptiChamber Diamond in morebitno masko
enkrat na teden operete. Pozor: med cis¢enjem ventila ne spreminjajte in ne odstranjujte z
nastavka za dajanje zdravil OptiChamber Diamond. Cistite samo po navodilih. Ne
sterilizirajte in ne prevrite.

Snemite zadcitni pokrov. (A)
Odstranite zamasek. (B)
Ce uporabljate masko, jo odstranite.

Zavrtite ustnik, da ga
snamete.

Pripomocek: dele eno minuto mesajte v topli
milnici s tekoc¢im detergentom. Pustite, da se deli
vsaj 10 minut namakajo. Maska: 2 minuti jo mesajte
v topli milnici ali pustite, da se 10 minut namaka.

Pripomocek in masko sperite s cisto in
toplo tekoco vodo in ju otresite.Vsi deli
naj se osusijo na zraku, preden
pripomocek spet sestavite.

Ustnik dajte na nastavek in
ga obralajte, da se zaklene,
ko Zelite pripomocek
ponovno sestaviti. Na
nastavek dajte zamasek.

Ce uporabljate masko, jo
namestite na ustnik.

VBara! BukopucToByiiTe NpucTpiit TiAbki 3a MOrO MPAMUM MPU3HAYEHHSM, IK OMMCAHO B LIMX
IHCTPYKLUIAX i3 3aCTOCYBaHHA. AOTPUMYMTECH HAaAAHWX IHCTPYKUI i3 umileHHs. He npomusaiiTe
MPUCTPIN abO Macky B NOCYAOMMIHIM MalLvHi. He BUKOPUCTOBYITE AAS UMLLEHHS MPUCTPOIO
abo Macku He pekoMeHAOBaHI MeToan abo MaTepiaan. CAIAKYITE 33 AOTPUMAHHAM IHCTPYKLL
3 AO3YBaHHS, HAAAHMX Aikapem. He 3aavwwanTe NpucTpilt | MacKky 6e3 Harasay abo nobAmsy
AITeN. AKILO BM HE NEBHi, AK KOPUCTYBATUCA LIMM MPUCTPOEM, 3BEPHITLCA AO CBOFO AiKaps.
3riAHO 3 3asBOIO HALUMX MNOCTa4aAbHUKIB, MPOAYKT HE BUFOTOBAEHO 3 BicheHony A

MokasaHHs AAst BUKopucTaHHs: KaananHa kamepa OptiChamber Diamond npyisHavieHa AAR BYKOPUCTaHHA MaLlieHTamu, Lo
NPOXOAATb MEAVMHII AOTASA, aBO AiKyBaHHS Y Aikapsi 200 AlLIEH30BaHOTO daxiBLs cheprt OXOPOHM 3A0pOB'A. [TpUCTpir NpraHaveHmi
AN BIKOPUCTaHHSA LM MaLIEHTaMM1 3 METOIO BBEACHHS a@PO30ALHIIX AIKIB 33 AONOMOTOIO BIALLIOCTI MHEBMATUUHIX IHFAAATOPIB 3
¢dikcoBaHoIO A03010. [TPUCTPIN MPUBHAYEHUI AAA BUKOPKCTAHHA B AOMALLHIX YMOBAX, @ TaKOX B AIKapHi 260 B KAIHILL. AAs
BVKOPVICTAHHSA OAHWM MaLlieHToM. Pexomeraosara nomnyasLis natiienTis: OptiChamber Diamond: Bik 5 pokis i Ginblue * OptiChamber
Diamond i3 Mackoio LiteTouch manroro poamipy (S): 8ia 0 Ao 18 micsuis * OptiChamber Diamond i3 Mackoto LiteTouch cepeatboro
poamipy (M):Bia 1 a0 5 pokis * OptiChamber Diamond i3 Mackoto LiteTouch Beavikoro posmipy (L): 5 pokis i biblue

Baxxaneo: 3BEPEXKITb Ui iHcTpyKUii | TpumariTe ix y 6esneyHomy
MicLLi. AOTPUMYITECH IHCTPYKLIM BUPOBOHMK, LLO HAAAIOTECA 3
iHraasTopom pMDI. Llei npucTpilt | Macka, WO MOXe nocTaqaTmcs
B KOMMAEKTI, He MICTATb HaTypaAbHOro AaTekcy. Koau B

HEe KOPUCTYETECA NMPUCTPOEM, 36epirainTe Moro i Macky, Lo

MOME MOCTAYATICA B KOMMAEKTI, Y HAAGXKHOMY UYMCTOMY MICLL,
HANPUKAAA, Y YNCTOMY MOAIETUAEHOBOMY MaKeTi.

SUOMI

Puhdistusohjeet

Suosittelemme, ettd OptiChamber Diamond -tilanjatke ja valinnainen maski pestdan kerran
viikossa. Huomio: Ald muuta tai poista venttiilejd OptiChamber Diamond -tilanjatkeesta
puhdistuksen aikana. Puhdista vain ohjeiden mukaisesti. Ei saa steriloida eikd keittda.

Vedad suojatulppa irti. (A)
Irrota padtytulppa. (B)
Jos maskia kdytetddn, poista se.

Pura suukappale
kiertamalld sitd.

Laite: Ravista osia minuutin ajan lampiméassa
saippuavedessd, jossa on nestemdistd pesuainetta.
Anna osien liota vdhintddn 10 minuuttia. Maski:
Ravista ldmpimdssé saippuavedessd 2 minuuttia tai
liota 10 minuuttia.

Huuhtele laite ja maski puhtaalla
juoksevalla vedelld ja ravistele
sittenmahdollisimman kuivaksi.
Anna kaikkien osien kuivua
perusteellisesti ennen kdyttod.

Kokoa laite asettamalla
suukappale kammioon

ja kiertamalld, kunnes
suukappale lukittuu paikal-
leen. Kiinnitd padtytulppa
kammioon.

Jos maskia kdytetddn, asenna se
takaisin suukappaleeseen.
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SVENSKA
Rengoringsanvisningar
Vi rekommenderar att OptiChamber Diamond VHC och masken (extra) tvéttas en gang i

veckan. Férsiktighet: Andra eller avligsna inte ventilerna fran din OptiChamber Diamond
VHC vid rengdring. Rengér endast enligt anvisningarna. Sterilisera eller koka inte.

Dra av skyddshylsan. (A)
Ta bort dndhylsan. (B)
Om du anvéander mask,
ta bort masken.

Vrid munstycket for att
lossa det.

Apparat: Skaka delarna i varmt tvalvatten med
flytande tvdttmedel i en minut. Lat delarna ligga i
badet minst 10 minuter: Mask: Skaka i varmt
tvalvatten i 2 minuter eller blétldgg i 10 minuter:

Skolj apparaten och masken med rent
rinnande varmt vatten och skaka av
extra fukt. Lat alla delarna torka i luften
innan du monterar dem pa nytt.

Placera munstycket pa
kammaren och vrid det tills
det ldses pd plats. Montera
andhylsan pad kammaren.

Om du anvinder mask, satt
den tillbaka pa munstycket.
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TURKGE

Temizleme talimati

OptiChamber Diamond VHC (valfli tutma odacigl) cihazinin ve opsiyonel maskenin haftada
bir yikanmasi &nerilir. Dikkat: Temizleme sirasinda OptiChamber Diamond VHC cihazini
kurcalamayiniz veya cihazdan valfleri ¢lkarmayiniz. Sadece verilen bilgilere gore temizleyiniz.
Sterilize etmeyiniz veya kaynatmayiniz.

Koruyucu kapag cekip

cikariniz. (A) Ug kapagini ¢ikaniniz.
(B) maskesini kullaniyorsaniz,
maskeyi ¢ikariniz.

Sokmek icin agizlig|
ceviriniz.

Cihaz: Parcalari sivi deterjan iceren ilik sabunlu su

icinde yaklasik bir dakika calkalayiniz. Parcalar en az
10 dakika sivi icinde birakiniz. Maske: llik sabunlu su
icinde 2 dakika calkalayiniz veya 10 dakika birakiniz.

Cihazi ve maskeyi akan temiz ilik su
altinda durulayiniz ve fazla nemi
silkeleyerek gideriniz. Bitln parcalari
tekrar monte etmeden 6nce havayla
dogal olarak iyice kurumaya birakiniz.

Tekrar monte etmek igin
agizligi odacik tzerine
yerlestirip, cevirerek kilit-
leyiniz. Ug kapagini tekrar
odaciga takiniz.

Maske kullaniyorsaniz agizliga
takiniz.
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YKPAIHCbKA

IHCTpyKLUIi 3 uMLLLEeHHS

Knanatty kamepy (VHC) OptiChamber Diamond Ta mMacKy (3a HasiBHOCTI) peKOMEHAY€ETLCA
NpoMMBaTK pa3 Ha TWxAeHb. YBaral [ia Yac umlleHHs He TopKanTecs i He BMAAAANTE
kaanaHu 3 kamepn (VHC) OptiChamber Diamond. [MprcTpiit NOTPIGHO UMCTUTH TiAbKK
3rAHO 3 HAAAHUMM IHCTPYKUISMU. Kamepy He MOXHa CTEpUAI3yBaTH abO KUM'STUTK.

3HIMITb 3aXMCHUMIA KoBMaYoK. (A)
ButarHiTe 3araywky. (B)

AKLLO BM KOPUCTYETECH MaCKOIo,
BMAAAITb MaCKy.

[oBepHITE MyHALLTYK,
Wob posibpaTh NPUCTPIN.

MpucTpiit. ONoAOCHITL AeTaAl B TENAIA MUABHIN
BOAI 3 MMIOYMM 3aCOOOM MPOTArOM OAHIET
XBUAVHM. 3aAULITE ACTaAI Y BOAI NpuHaimHi Ha 10
xBUAVH. Macka. ONOAOCHITb y TENAI MUABHIY BOAI
NPOTArOM 2 XBUAMH abo 3aAnTe Y BoAi Ha 10
XBUAVH.

OnoAOCHITb MPUCTPIN | MacKy YMCTO
NPOTOYHOIO TEMAOIO BOAOIO | CTPYCiTh
3aAMLKKM BOAOTU. AaiiTe BCIM AETaAAM
AODpe BI1COXHYTU Ha MOBITPI i 3HOBY
30epiTb NPUCTPIN.

LLo6 3i6paTi npucTpiit
3HOBY, MPVKAAAITH
MYHALLITYK AO KaMepM i
MOBEPHITL 10r0 AO Yropy.
MpurieaHainTe 3arayLky
3HOBY AO Kamepu.

AKLo BM KOpUCTYETECA
MacKoIo, MPUEAHaITe i 3HOBY
AO MYHALLITYKa.
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Aerosol characterization data available at
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Data karakterisasi aerosol tersedia di
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Data tykajici se charakteristik aerosolu jsou
k dispozici na webovych strankdch
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Data om aeosolens egenskaper finnes pa
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Charakterystyka lekdw wziewnych jest dostepna
na stronie http://www.philips.com/optichamberdiamond

Dados de caracterizacao do aerossol
disponiveis em http://www.philips.com/optichamberdiamond

AaHHble no napameTpam aaposo/\elﬁ nprBEAEHbI

Aerosolkarakteristika kan fas pa
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Ha caiTe http://www.philips.com/optichamberdiamond

Informatiile de caracterizare a aerosolului sunt

Daten zur Aerosolcharakterisierung sind unter
folgender URL erhiltlich: http://www.philips.com/
optichamberdiamond

Datos de caracterizacién del aerosol se encuentran en
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Ta dedopéva XapakTpLoTIKWY agpoAUNATog ival
Slabéopa o) dievBuvon
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Données de caractérisation de I'aérosol
consultables a http://www.philips.com/
optichamberdiamond

Podaci o zna¢ajkama aerosola su dostupni na
http://www.philips.com/optichamberdiamond

| dati specifici sull'aerosol sono disponibili sul sito
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Aerosolu raksturipasibu dati pieejami vietné
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Az aeroszol jellemz6é adatai megtaldlhatok az
aldbbi webhelyen: http://www.philips.com/
optichamberdiamond

Gegevens over aerosolkenmerken kunt u vinden
op http://www.philips.com/optichamberdiamond

Udaje o charakteristikich aerosélu néjdete na adrese
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Podatki o znacilnostih aerosola so na voljo na
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Sumutteiden ominaisuuksia kuvataan osoitteessa
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Data om aerosolers egenskaper finns tillgangligt pa
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Aerosol niteleme verilerini http://www.philips.com/
optichamberdiamond sitesinde bulabilirsiniz

XapaKTepUCTVIKI aePO30AIB HaAAIOTbCA Ha
Beb6-cTopiHUi http://www.philips.com/optichamberdiamond

LR W, http:/Avwwi.philips.com/optichamberdiamond

olo{2& EMSXE = http//www.philips.com/
optichamberdiamond Ofl A HA 5= &LICt

U Y1 Bl e 558 5 Llaall pailos lils
htep://www.philips.com/optichamberdiamond

disponibile la http://www.philips.com/optichamberdiamond
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SPECIFICATIONS
Format: Mini-fold instructions for use
Flat (trim) size: Metric: 625.4mm (w) x 750mm (h)
Imperial: 24.6” (w) x 29.52" (h)
Flat tolerance: Metric: + 2mm
Imperial: + 0.078"
Final finished size:  Metric: 78mm (w) x 125mm (h)
Imperial: 3.07"(w) x 4.92"(h)
Finished tolerance:  Metric: £ 2mm
Imperial: +0.078"
Finish/folding: Trim and accordion fold to final finished size.
Stock / Coating: 30# White
Ink: 1color / 2sides. Black only.
Bar code: GS1-128
Proof: First article inspection is required for approval
Production commencement only after approval.
Artwork: Do not use copy for production. For reference only.
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